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Isaiah 5

(1) Let me sing for my beloved A song of
my lover about his vineyard. My
beloved had a vineyard On a fruitful
hill.
(2) He broke the ground, cleared it of
stones, And planted it with choice vines.
He built a watchtower inside it, He even
hewed a wine press in it; For he hoped it
would yield grapes. Instead, it yielded
wild grapes.
(3) “Now, then, Dwellers of Jerusalem
And citizenry of Judah, You be the
judges BetweenMe andMy vineyard:
(4)What more could have been done
for My vineyard That I failed to do in it?
Why, when I hoped it would yield
grapes, Did it yield wild grapes?
(5) “Now I am going to tell youWhat I
will do toMy vineyard: I will remove its
hedge, That it may be ravaged; I will
break down its wall, That it may be
trampled.
(6) And I will make it a desolation; It
shall not be pruned or hoed, And it shall
be overgrownwith briers and thistles.
And I will command the clouds To drop
no rain on it.”
(7) For the vineyard of GOD of Hosts Is
the House of Israel, And the seedlings
he lovingly tended Is the citizenry of
Judah. And [God] hoped for justice, But
behold, injustice; For equity, But

ה׳ישעיהו
ירָה(א) ינּאָ֙אָשִׁ֤ תלִיֽדִידִ֔ ישִׁירַ֥ רֶםלְכַרְמ֑וֹדּוֹדִ֖ הָיָה֥כֶּ֛

י רֶןלִידִידִ֖ מֶן׃בְּקֶ֥ בֶּן־שָֽׁ

הוּ(ב) הוּוַיֽעְַזּקְֵ֣ הוּ֙וַיֽסְַקְּלֵ֗ קוַיּטִָּעֵ֙ מִגדְָּל֙וַיִּבֶ֤ןשׂרֵֹ֔
בוְגםַ־יֶקֶ֖בבְּתוֹכ֔וֹ ובּ֑וֹחָצֵ֣ יםלַעֲֽשׂ֥וֹתוַיקְַ֛ וַיַּעַ֥שׂעֲנבִָ֖

ים׃ בְּאֻשִֽׁ

ה(ג) בוְעַתָּ֛ ישׁירְוּשָׁלִַ֖ םיוֹשֵׁ֥ הוְאִ֣ איהְוּדָ֑ שִׁפְטוּ־נָ֕
י יןבֵּינִ֖ כַּרְמִיֽ׃וּבֵ֥

יעוֹד֙מַה־לַּעֲשׂ֥וֹת(ד) יתִיוְ֥�אלְכַרְמִ֔ מַדּ֧וּעַבּ֑וֹעָשִׂ֖
יתִי יםלַעֲשׂ֥וֹתקִוֵּ֛ ים׃וַיַּעַ֥שׂעֲנבִָ֖ בְּאֻשִֽׁ

םאוֹדִיעָה־נָּ֣אוְעַתָּה֙(ה) תאֶתְכֶ֔ האֲשֶׁר־אֲנִי֥אֵ֛ עשֶֹׂ֖
י רלְכַרְמִ֑ רוְהָיָה֣מְשׂוּכָּתוֹ֙הָסֵ֤ ץלְבָעֵ֔ ֹ֥ וְהָיָה֥גְּדֵר֖וֹפָּר

לְמִרְמָסֽ׃

הוּ(ו) הוַאֲשִׁיתֵ֣ רוְ֣�איזִּמֵָר֤֙�אבָתָ֗ ירוְעָלָ֥היעֵָדֵ֔ שָׁמִ֖
יתִ לוָשָׁ֑ ההֶעָֽבִים֙וְעַ֤ יראֲצַוֶּ֔ יומֵהַמְטִ֥ מָטָרֽ׃עָלָ֖

י(ז) רֶםכִּ֣ הכֶ֜ יתצְבָאוֹת֙יהְוָֹ֤ לבֵּ֣ ישׁישְִׂרָאֵ֔ הוְאִ֣ יהְוּדָ֔
ע יונטְַ֖ ושַׁעֲשׁוּעָ֑ חוְהִנֵּ֣הלְמִשְׁפָּט֙וַיקְַ֤ המִשְׂפָּ֔ לִצְדָקָ֖

ה׃וְהִנֵּה֥ {פ}צְעָקָֽ
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behold, iniquity!
(8) Ah, Those who add house to house
And join �eld to �eld, Till there is room
for none but you To dwell in the land!
(9) In my hearing [said] GOD of Hosts:
Surely, great houses Shall lie forlorn,
Spacious and splendid onesWithout
occupants.
(10) For ten acres of vineyard Shall yield
just one bath, And a �eld sownwith a
ḥomer of seed Shall yield a mere ephah.
(11) Ah, Those who chase liquor From
early in themorning, And till late in the
evening Are in�amed by wine!
(12)Who, at their banquets, Have lyre
and lute, Timbrel, �ute, and wine; But
who never give a thought To the divine
plan, And take no note Of GOD’s design.
(13) Assuredly, My people will suffer
exile For not giving heed, Its multitude
victims of hunger And its masses
parched with thirst.
(14) Assuredly, Sheol has opened wide
its gullet And parted its jaws in a
measureless gape; And down into it
shall go, That splendor and tumult,
That din and revelry.
(15) Yea, human is bowed, Andmortal
brought low; Brought low is the pride of
the haughty.
(16) And GOD of Hosts is exalted by
judgment, The Holy God proved holy by
retribution.
(17) Then lambs shall graze As in their
meadows, And strangers shall feed On
the ruins of the stout.

יה֗וֹי(ח) יתִ֙מַגִּיעֵ֥ יתִבַ֙ הבְּבַ֔ השָׂדֶ֥ יבוּבְשָׂדֶ֖ דיקְַרִ֑ עַ֚
פֶס םמָק֔וֹםאֶ֣ םוְהוּשַׁבְתֶּ֥ רֶבלְבַדְּכֶ֖ הָאָרֶֽץ׃בְּקֶ֥

י(ט) הבְּאׇזנְָ֖ יםאִם־֞�אצְבָא֑וֹתיהְוָֹ֣ הרַבִּים֙בָּתִּ֤ לְשַׁמָּ֣
יםגְּדלִֹ֥יםיִהְֽי֔וּ יןוְטוֹבִ֖ יוֹשֵֽׁב׃מֵאֵ֥

י(י) רֶת֙כִּ֗ רֶםעֲשֶׂ֙ תיעֲַשׂ֖וּצִמְדֵּי־כֶ֔ תבַּ֣ מֶרוְזֶרַ֥עאֶחָ֑ ֹ֖ ח
ה {ס}אֵיפָהֽ׃יעֲַשֶׂ֥

יה֛וֹי(יא) קֶרמַשְׁכִּימֵ֥ ֹ֖ רבַבּ פוּשֵׁכָ֣ ֹ֑ יירְִדּ שֶׁףמְאַחֲרֵ֣ בַנֶּ֔
ם׃יַי֖ןִ ידְַלִיקֵֽ

ה(יב) בֶלכִנּ֜וֹרוְהָיָ֨ ףוָנֶ֗ ֹ֧ םוָיַי֖ןִוְחָלִ֛ילתּ תמִשְׁתֵּיהֶ֑ וְאֵ֨
עַל ֹ֤ יטוּ֣�איהְוָֹה֙פּ היבִַּ֔ יווּמַעֲשֵׂ֥ רָאֽוּ׃֥�אידָָ֖

ן(יג) יגָּלָ֥הלָכֵ֛ עַתעַמִּ֖ יוּכְבוֹדוֹ֙מִבְּלִי־דָ֑ במְתֵ֣ רָעָ֔
הוַהֲמוֹנ֖וֹ צָמָאֽ׃צִחֵ֥

ן(יד) יבָהלָכֵ֗ הּשְּׁאוֹל֙הִרְחִ֤ הנפְַשָׁ֔ יהָוּפָעֲרָ֥ פִ֖
ק ֹ֑ דלִבְלִי־ח הּוְירַָ֨ בָּהּֽ׃וְעָלֵ֥זוּשְׁאוֹנָ֖הּוַהֲמוֹנָהּ֛הֲדָרָ֧

ח(טו) םוַיּשִַּׁ֥ ישׁאָדָ֖ יםוְעֵינֵי֥וַיּשְִׁפַּל־אִ֑ גבְהִֹ֖
תִּשְׁפַּלְֽנהָ׃

הּ(טז) טצְבָא֖וֹתיהְוָֹ֥הוַיּגִבְַּ֛ הַקָּד֔וֹשׁוְהָאֵל֙בַּמִּשְׁפָּ֑
שׁ ה׃נקְִדָּ֖ בִּצְדָקָֽ

יםוְרָע֥וּ(יז) םכְבָשִׂ֖ יםוְחׇרְב֥וֹתכְּדׇבְרָ֑ יםמֵחִ֖ גָּרִ֥
{ס}יאֹכֵלֽוּ׃



(18) Ah, Those who haul sin with cords
of falsehood And iniquity as with cart
ropes!
(19)Who say, “Let [God] speed, let
God’s purpose be hastened, If we are to
give thought; Let the plans of the Holy
One of Israel Be quickly ful�lled, If we
are to give heed.”
(20) Ah, Those who call evil good And
good evil; Who present darkness as
light And light as darkness; Who
present bitter as sweet And sweet as
bitter!
(21) Ah, Those who are so wise— In
their own opinion; So clever— In their
own judgment!
(22) Ah, Those who are so doughty—As
drinkers of wine, And so valiant—As
mixers of drink!
(23)Who vindicate the one who is in
the wrong In return for a bribe, And
withhold vindication From those who
are in the right.

(24) Assuredly, As straw is consumed by
a tongue of �re And hay shrivels as it
burns, Their stock shall become like rot,
And their buds shall blow away like
dust. For they have rejected the
instruction of GOD of Hosts, Spurned
the word of the Holy One of Israel.
(25) That is why GOD ’s anger was
roused Against this covenanted people,
Why God’s armwas stretched out
against it And struck it, So that the
mountains quaked, And its corpses lay
Like refuse in the streets. Yet God’s
anger has not turned back, And a divine

יה֛וֹי(יח) ןמשְֹׁכֵ֥ יהֶעָוֺ֖ וְאבְּחַבְלֵ֣ הוְכַעֲב֥וֹתהַשָּׁ֑ הָעֲגלָָ֖
חַטָּאָהֽ׃

ים(יט) רהָאמְֹרִ֗ ישָׁה׀ימְַהֵ֧ הוּיחִָ֛ עַןמַעֲשֵׂ֖ הלְמַ֣ נרְִאֶ֑
ב תוְתָב֗וֹאָהוְתִקְרַ֣ לקְד֥וֹשׁעֲצַ֛ {פ}וְנדֵָעָֽה׃ישְִׂרָאֵ֖

יםה֣וֹי(כ) עהָאמְֹרִ֥ עוְלַטּ֣וֹבט֖וֹבלָרַ֛ יםרָ֑ שֶׁ�שָׂמִ֨ ֹ֤ ח
שֶׁ�וְא֣וֹרלְאוֹר֙ ֹ֔ יםלְח רשָׂמִ֥ לְמָרֽ׃וּמָת֥וֹקלְמָת֖וֹקמַ֛
{ס}

יםה֖וֹי(כא) םחֲכָמִ֣ םוְנֶג֥דֶבְּעֵיניֵהֶ֑ {ס}נבְנִֹיֽם׃פְּניֵהֶ֖

יםה֕וֹי(כב) ילִיָי֑ןִלִשְׁתּ֣וֹתגִּבּוֹרִ֖ �וְאַנשְֵׁי־חַ֖ ֹ֥ לִמְס
שֵׁכָרֽ׃

י(כג) עמַצְדִּיקֵ֥ קֶברָשָׁ֖ חַדעֵ֣ ֹ֑ תשׁ יםוְצִדְקַ֥ ירוּצַדִּיקִ֖ יסִָ֥
{פ}מִמֶּנּֽוּ׃

ללָכֵן֩(כד) ֹ֨ שׁכֶּאֱֽכ שׁלְשׁ֣וֹןקַ֜ שׁאֵ֗ הלֶהָבָה֙וַחֲשַׁ֤ ירְִפֶּ֔
קשׇׁרְשָׁם֙ הכַּמָּ֣ םיִהְֽיֶ֔ קוּפִרְחָ֖ הכָּאָבָ֣ ייעֲַלֶ֑ תמָאֲס֗וּכִּ֣ אֵ֚
התּוֹרַת֙ תצְבָא֔וֹתיהְוָֹ֣ תוְאֵ֛ לאִמְרַ֥ נאִֵצֽוּ׃קְדֽוֹשׁ־ישְִׂרָאֵ֖

ן(כה) החָרָה֩עַל־כֵּ֡ יוידָ֧וֹוַיֵּט֣בְּעַמּ֜וֹאַף־יהְוָֹ֨ עָלָ֣
הוּ יםוַיּֽרְִגְּזוּ֙וַיּכֵַּ֗ יהֶהָרִ֔ םוַתְּהִ֧ הנבְִלָתָ֛ רֶבכַּסּוּחָ֖ בְּקֶ֣

בבְּכׇל־זאֹת֙חוּצ֑וֹת נטְוּיָהֽ׃ידָ֥וֹוְע֖וֹדאַפּ֔וֹ�א־שָׁ֣



arm is outstretched still.

(26) [God] will raise an ensign to a
nation afar, Whistle to one at the end of
the earth. There it comes with lightning
speed!
(27) In its ranks, none is weary or
stumbles, They never sleep or slumber;
The belts on their waists do not come
loose, Nor do the thongs of their
sandals break.
(28) Their arrows are sharpened, And
all their bows are drawn. Their horses’
hoofs are like �int, Their chariot wheels
like the whirlwind.
(29) Their roaring is like a lion’s, They
roar like the great beasts; When they
growl and seize a prey, They carry it off
and none can recover it.

(30) But in that day, a roaring shall
resound over My people like that of the
sea; and then they shall look below and,
behold, Distressing darkness, with
light; Darkness, in its lowering clouds.

Isaiah 6

(1) In the year that King Uzziah died, I
beheldmy Sovereign seated on a high
and lofty throne; and the skirts of God’s
robe �lled the temple.
(2) Seraphs stood in attendance, each
with six wings—two covering the face,
two covering the body, and two to �y
with.

רַקמֵרָח֔וֹקלַגּוֹיםִ֙וְנָשָֽׂא־נֵ֤ס(כו) הל֖וֹוְשָׁ֥ רֶץמִקְצֵ֣ הָאָ֑
הוְהִנֵּה֥ למְהֵרָ֖ יבָֽוֹא׃קַ֥

ןוְ֣�אינָ֖וּם֥�אבּ֔וֹוְאֵין־כּוֹשֵׁל֙אֵין־עָיֵף֤(כז) וְ֤�אייִשָׁ֑
יואֵז֣וֹרנפְִתַּח֙ קוְ֥�אחֲלָצָ֔ נעְָלָיֽו׃שְׂר֥וֹ�נתִַּ֖

ר(כח) יםחִצָּיו֙אֲשֶׁ֤ יושְׁנוּנִ֔ דְּרֻכ֑וֹתוְכׇל־קַשְּׁתתָֹ֖
רסוּסָיו֙פַּרְס֤וֹת בוּכַּצַּ֣ יונחְֶשָׁ֔ כַּסּוּפָהֽ׃וְגלְַגִּלָּ֖

יאל֖וֹשְׁאָגָ֥ה(כט) ג](ושאג)כַּלָּבִ֑ ים[ישְִׁאַ֨ כַּכְּפִירִ֤
זוְינִהְםֹ֙ רֶףוְיאֹחֵ֣ יטטֶ֔ יןוְיפְַלִ֖ מַצִּיֽל׃וְאֵ֥

ם(ל) ֹ֥ טכְּנהֲַמַת־יָם֑הַה֖וּאבַּיּ֥וֹםעָלָ֛יווְינִהְ רֶץ֙וְנבִַּ֤ לָאָ֙
שֶׁ� ֹ֔ רוְהִנּהֵ־ח �וָא֔וֹרצַ֣ {פ}בַּעֲרִיפֶיֽהָ׃חָשַׁ֖

ו׳ישעיהו
לֶ�בִּשְׁנתַ־מוֹת֙(א) הוּהַמֶּ֣ ָ֔ העֻזּיִּ באֶת־אֲדנָֹי֛וָאֶרְאֶ֧ ישֵֹׁ֥

א םעַל־כִּסֵּ֖ ארָ֣ יווְנשִָּׂ֑ יםוְשׁוּלָ֖ אֶת־הַהֵיכָלֽ׃מְלֵאִ֥

ים(ב) יםשְׂרָפִ֨ עַל֙׀עמְֹדִ֤ שׁל֔וֹמִמַּ֙ יםִשֵׁ֧ שׁכְּנפַָ֛ שֵׁ֥
יםִ דכְּנפַָ֖ יםִלְאֶחָ֑ ה׀בִּשְׁתַּ֣ יויכְַסֶּ֣ יםִפָנָ֗ הוּבִשְׁתַּ֛ יכְַסֶּ֥
יו יםִרַגלְָ֖ יעְוֹפֵףֽ׃וּבִשְׁתַּ֥
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(3) And one would call to the other,
“Holy, holy, holy! GOD of Hosts—
Whose presence �lls all the earth!”
(4) The doorposts would shake at the
sound of the one who called, and the
House kept �lling with smoke.
(5) I cried, “Woe is me; I am lost! For I
am aman of impure lips And I live
among a people Of impure lips; Yet my
own eyes have beheld The Sovereign
GOD of Hosts.”
(6) Then one of the seraphs—who had
taken a live coal from the altar with a
pair of tongs—�ew over to me,
(7) touched it to my lips, and declared,
“Now that this has touched your lips,
Your guilt shall depart And your sin be
purged away.”
(8) Then I heard the voice of my
Sovereign saying, “Whom shall I send?
Whowill go for us?” And I said, “Here
am I; sendme.”
(9) And [God] said, “Go, say to that
people: ‘Hear, indeed, but do not
understand; See, indeed, but do not
grasp.’
(10) Dull that people’s mind, Stop its
ears, And seal its eyes— Lest, seeing
with its eyes And hearing with its ears,
It also grasp with its mind, And repent
and save itself.”
(11) I asked, “How long, my Sovereign?”
And [God] replied: “Till towns lie waste
without inhabitants And houses
without people, And the ground lies
waste and desolate—

א(ג) ראֶל־זהֶ֙זֶה֤וְקָרָ֨ קָד֖וֹשׁקָד֛וֹשׁ׀קָד֧וֹשׁוְאָמַ֔
ה רֶץמְ֥�אצְבָא֑וֹתיהְוָֹ֣ כְּבוֹדֽוֹ׃כׇל־הָאָ֖

עוּ֙(ד) יםאַמּ֣וֹתוַיּנָֻ֙ אמִקּ֖וֹלהַסִּפִּ֔ יתִהַקּוֹרֵ֑ ימִָּלֵ֥אוְהַבַּ֖
ן׃ עָשָֽׁ

ר(ה) יוָאמַֹ֞ יתִיאֽוֹי־לִ֣ יכִיֽ־נדְִמֵ֗ ישׁכִּ֣ יםִ֙אִ֤ טְמֵאֽ־שְׂפָתַ֙
כִי ֹ֔ אוּבְתוֹ֙�אָנ יםִעַם־טְמֵ֣ ישְׂפָתַ֔ באָנכִֹ֖ ייוֹשֵׁ֑ כִּ֗

לֶ� עֵינָיֽ׃רָא֥וּצְבָא֖וֹתיהְוָֹ֥האֶת־הַמֶּ֛

יוַיָּעׇ֣ף(ו) יםאֶחָד֙אֵלַ֗ הוּבְידָ֖וֹמִן־הַשְּׂרָפִ֔ רִצְפָּ֑
יםִ לְקַחַ֔ חבְּמֶ֨ ללָקַ֖ הַמִּזבְֵּחַֽ׃מֵעַ֥

יוַיּגַַּ֣ע(ז) אמֶרעַל־פִּ֔ ֹ֕ י�זֶ֖הנגַָ֥עהִנֵּה֛וַיּ רעַל־שְׂפָתֶ֑ וְסָ֣
� תְּכֻפָּרֽ׃וְחַטָּאתְ֖�עֲונֶֺ֔

ע(ח) ראֲדנֹיָ֙אֶת־ק֤וֹלוָאֶשְׁמַ֞ יאמֵֹ֔ חאֶת־מִ֥ יאֶשְׁלַ֖ וּמִ֣
נוּ ריֵלֶֽ�־לָ֑ שְׁלָחֵנֽיִ׃הִננְִי֥וָאמַֹ֖

אמֶר(ט) ֹ֕ םוְאָמַרְתָּ֖לֵ֥�וַיּ שָׁמ֙וֹעַ֙שִׁמְע֤וּהַזֶּ֑הלָעָ֣
ינוּ וְאַל־תֵּדָעֽוּ׃רָא֖וֹוּרְא֥וּוְאַל־תָּבִ֔

םהַשְׁמֵן֙(י) הלֵב־הָעָ֣ דוְאׇזנְָי֥והַזֶּ֔ עוְעֵינָ֣יוהַכְבֵּ֖ הָשַׁ֑
ה יופֶּן־ירְִאֶ֨ עוּבְאׇזנְָ֣יובְעֵינָ֜ יןוּלְבָב֥וֹישְִׁמָ֗ ביבִָ֛ וָשָׁ֖

פָא לֽוֹ׃וְרָ֥

ר(יא) יוָאמַֹ֕ יעַד־מָתַ֖ אמֶראֲדנָֹ֑ ֹ֡ דוַיּ אִם־שָׁא֨וּאֲשֶׁר֩עַ֣
ים יןעָרִ֜ במֵאֵ֣ יןוּבָתִּים֙יוֹשֵׁ֗ םמֵאֵ֣ האָדָ֔ הוְהָאֲדָמָ֖ תִּשָּׁאֶ֥

שְׁמָמָהֽ׃



(12) For GODwill banish the
population—And deserted sites are
many In themidst of the land.
(13) “But while a tenth part yet remains
in it, it shall repent. It shall be ravaged
like the terebinth and the oak, of which
stumps are left even when they are
felled: its stump shall be a holy seed.”

Isaiah 11

(1) But a shoot shall grow out of the
stump of Jesse, A twig shall sprout from
his stock.
(2) The spirit of GOD shall alight upon
him: A spirit of wisdom and insight, A
spirit of counsel and valor, A spirit of
devotion and reverence for GOD.
(3) He shall sense the truth by his
reverence for GOD: He shall not judge
by what his eyes behold, Nor decide by
what his ears perceive.
(4) Thus he shall judge the poor with
equity And decide with justice for the
lowly of the land. He shall strike down a
land with the rod of his mouth And slay
the wicked with the breath of his lips.
(5) Justice shall be the girdle of his loins,
And faithfulness the girdle of his waist.
(6) The wolf shall dwell with the lamb,
The leopard lie downwith the kid; The
calf, the beast of prey, and the fatling
together, With a little child to herd
them.
(7) The cow and the bear shall graze,
Their young shall lie down together;
And the lion, like the ox, shall eat straw.

ק(יב) הוְרִחַ֥ םיהְוָֹ֖ האֶת־הָאָדָ֑ הוְרַבָּ֥ רֶבהָעֲזוּבָ֖ בְּקֶ֥
הָאָרֶֽץ׃

הבָּהּ֙וְע֥וֹד(יג) רִיָּ֔ בָהעֲשִׂ֣ הוְשָׁ֖ רוְהָיתְָ֣ כָּאֵלָ֣הלְבָעֵ֑
רוְכָאַלּ֗וֹן בֶתבְּשַׁלֶּכֶ֙ת֙אֲשֶׁ֤ םמַצֶּ֣ דֶשׁזֶרַ֥עבָּ֔ ֹ֖ מַצַּבְתָּהּֽ׃ק

{פ}

י״אישעיהו
טֶרוְיצָָ֥א(א) ֹ֖ ימִגֵּ֣זעַח צֶרישִָׁ֑ יווְנֵ֖ ה׃מִשׇּׁרָשָׁ֥ יפְִרֶֽ

ה(ב) יווְנחָָ֥ הר֣וּחַעָלָ֖ הר֧וּחַיהְוָֹ֑ החׇכְמָ֣ ר֤וּחַוּבִינָ֗
העֵצָה֙ עַתר֥וּחַוּגבְוּרָ֔ תדַּ֖ יהְוָֹהֽ׃וְירְִאַ֥

תוַהֲרִיח֖וֹ(ג) הבְּירְִאַ֣ היהְוָֹ֑ ישְִׁפּ֔וֹטעֵיניָו֙וְֽ�א־לְמַרְאֵ֤
ע יווְ�א־לְמִשְׁמַ֥ יוֹכִיֽחַ׃אׇזנְָ֖

ט(ד) דֶק֙וְשָׁפַ֤ יםבְּצֶ֙ יחַדַּלִּ֔ רֶץבְּמִישׁ֖וֹרוְהוֹכִ֥ לְעַנוְֵי־אָ֑
רֶץ֙ בֶטוְהִכָּֽה־אֶ֙ יובְּשֵׁ֣ יווּבְר֥וּחַפִּ֔ יתשְׂפָתָ֖ רָשָֽׁע׃ימִָ֥

יהָ(ה) דֶקוְהָ֥ יואֵז֣וֹרצֶ֖ חֲלָצָיֽו׃אֵז֥וֹרוְהָאֱמוּנָ֖המׇתְנָ֑

בֶשׂזאְֵב֙וְגָ֤ר(ו) רעִם־כֶּ֔ יוְנמֵָ֖ ץעִם־גְּדִ֣ גלֶירְִבָּ֑ וְעֵ֨
יר ווּמְרִיא֙וּכְפִ֤ ןוְנַעַ֥ריחְַדָּ֔ ֹ֖ גקָט בָּםֽ׃נהֵֹ֥

ה(ז) ינהָוָדבֹ֙וּפָרָ֤ ותִּרְעֶ֔ ןירְִבְּצ֣וּיחְַדָּ֖ וְאַרְיֵה֖ילְַדֵיהֶ֑
ר יאֹכַל־תֶּבֶֽן׃כַּבָּקָ֥
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(8) A babe shall play Over a viper’s hole,
And an infant pass its hand Over an
adder’s den.

(9) In all of My sacredmount Nothing
evil or vile shall be done; For the land
shall be �lled with devotion to GOD As
water covers the sea.
(10) In that day, The stock of Jesse that
has remained standing Shall become a
standard to peoples—Nations shall
seek his counsel And his abode shall be
honored.
(11) In that day, my Sovereign will apply
a divine hand again to redeeming the
other part of this people from
Assyria—as also from Egypt, Pathros,
Cush, Elam, Shinar, Hamath, and the
coastlands.
(12) [God] will hold up a signal to the
nations And assemble the banished of
Israel, And gather the dispersed of
Judah From the four corners of the
earth.
(13) Then Ephraim’s envy shall cease
And Judah’s harassment shall end;
Ephraim shall not envy Judah, And
Judah shall not harass Ephraim.
(14) They shall pounce on the back of
Philistia to the west, And together
plunder the peoples of the east; Edom
andMoab shall be subject to them And
the children of Ammon shall obey them.
(15) GODwill dry up the tongue of the
Egyptian sea—andwill raise a hand
over the Euphrates with amighty wind
and break it into seven wadis, so that it
can be trodden dry-shod.

ע(ח) עֲשַׁ֥ ריוֹנֵ֖קוְשִֽׁ תֶןעַל־חֻ֣ תוְעַל֙פָּ֑ ימְאוּרַ֣ צִפְעוֹנִ֔
הָדָהֽ׃ידָ֥וֹגָּמ֖וּל

עוּ(ט) יתוּ�א־ירֵָ֥ רוְֽ�א־ישְַׁחִ֖ יבְּכׇל־הַ֣ קׇדְשִׁ֑
ה רֶץכִּיֽ־מָלְאָ֣ הדֵּעָה֙הָאָ֗ יםִאֶת־יהְוָֹ֔ מְכַסִּיֽם׃לַיָּם֥כַּמַּ֖

{ס}

רֶשׁהַה֔וּאבַּיּ֣וֹםוְהָיהָ֙(י) ֹ֣ ישׁ רישִַׁ֗ לְנֵ֣סעמֵֹד֙אֲשֶׁ֤
ים יועַמִּ֔ שׁוּגּוֹיִם֣אֵלָ֖ ֹ֑ הידְִר {פ}כָּבֽוֹד׃מְנחָֻת֖וֹוְהָיתְָ֥

יףהַה֗וּאבַּיּ֣וֹם׀וְהָיָה֣(יא) ידָ֔וֹשֵׁניִת֙׀אֲדנָֹ֤ייוֹסִ֨
רלִקְנ֖וֹת רעַמּ֑וֹאֶת־שְׁאָ֣ יםִמֵאַֽשּׁ֨וּרישִָּׁאֵר֩אֲשֶׁ֣ וּמִמִּצְרַ֜

תוּמִשִּׁנעְָר֙וּמֵעֵילָ֤םוּמִכּ֗וּשׁוּמִפַּתְר֣וֹס חֲמָ֔ וּמֵאִֽיֵּי֖וּמֵ֣
הַיָּםֽ׃

א(יב) םנסֵ֙וְנשָָׂ֥ ףלַגּוֹיִ֔ יוְאָסַ֖ לנדְִחֵ֣ וּנפְֻצ֤וֹתישְִׂרָאֵ֑
ץיהְוּדָה֙ עיקְַבֵּ֔ הָאָרֶֽץ׃כַּנפְ֥וֹתמֵאַרְבַּ֖

רָה֙(יג) תוְסָ֙ יםִקִנאְַ֣ יאֶפְרַ֔ הוְצרְֹרֵ֥ תוּיהְוּדָ֖ יכִָּרֵ֑
יםִ֙ ה�א־יקְַנֵּ֣אאֶפְרַ֙ האֶת־יהְוּדָ֔ רוִיהוּדָ֖ ֹ֥ �א־יצָ

יםִ׃ אֶת־אֶפְרָֽ

ףוְעָפ֨וּ(יד) מָּהפְּלִשְׁתִּים֙בְכָתֵ֤ ויָ֔ זּוּיחְַדָּ֖ ֹ֣ יבָ
דֶם םמִשְׁל֣וֹחַוּמוֹאָב֙אֱד֤וֹםאֶת־בְּניֵ־קֶ֑ עַמּ֖וֹןוּבְנֵי֥ידָָ֔

מִשְׁמַעְתָּםֽ׃

ים(טו) הוְהֶחֱרִ֣ תיהְוָֹ֗ יםִלְשׁ֣וֹןאֵ֚ ידָ֛וֹוְהֵנִי֥ףיםָ־מִצְרַ֔
ר הוּ֙רוּח֑וֹבַּעְיָם֣עַל־הַנּהָָ֖ הוְהִכָּ֙ יםלְשִׁבְעָ֣ י�נחְָלִ֔ וְהִדְרִ֖
בַּנּעְָלִיֽם׃



(16) Thus there shall be a highway for
the other part of this people out of
Assyria, such as there was for Israel
when it left the land of Egypt.

Isaiah 35

(1) The arid desert shall be glad, The
wilderness shall rejoice And shall
blossom like a rose.

(2) It shall blossom abundantly, It shall
also exult and shout. It shall receive the
glory of Lebanon, The splendor of
Carmel and Sharon. They shall behold
the glory of GOD, The splendor of our
God.

(3) Strengthen the hands that are slack;
Make �rm the tottering knees!
(4) Say to the anxious of heart, “Be
strong, fear not; Behold your God!
Requital is coming, The recompense of
God—Who is indeed coming to give
you triumph.”
(5) Then the eyes of the blind shall be
opened, And the ears of the deaf shall be
unstopped.
(6) Then the lame shall leap like a deer,
And the tongue of the dumb shall shout
aloud; For waters shall burst forth in
the desert, Streams in the wilderness.
(7) Torrid earth shall become a pool;
Parched land, fountains of water; The
home of jackals, a pasture; The abode
[of ostriches], reeds and rushes.

ה(טז) הוְהָיתְָ֣ רמְסִלָּ֔ רעַמּ֔וֹלִשְׁאָ֣ ראֲשֶׁ֥ מֵאַשּׁ֑וּרישִָּׁאֵ֖
ר להָיתְָה֙כַּאֲשֶׁ֤ רֶץעֲ�ת֖וֹבְּי֥וֹםלְישְִׂרָאֵ֔ יםִ׃מֵאֶ֥ מִצְרָֽ

ל״הישעיהו
רישְֻׂשׂ֥וּם(א) הוְתָגֵ֧לוְצִיָּה֑מִדְבָּ֖ חעֲרָבָ֛ וְתִפְרַ֖

כַּחֲבַצָּלֶֽת׃

חַ(ב) ֹ֨ חפָּר לתִּפְרַ֜ ףוְתָגֵ֗ ןגִּילַ֣תאַ֚ הַלְּבָנוֹן֙כְּב֤וֹדוְרַנֵּ֔
הּ רנתִַּן־לָ֔ להֲדַ֥ מָּהוְהַשָּׁר֑וֹןהַכַּרְמֶ֖ הירְִא֥וּהֵ֛ כְבוֹד־יהְוָֹ֖

ר {פ}אֱ�הֵיֽנוּ׃הֲדַ֥

יםִחַזּקְ֖וּ(ג) יםִרָפ֑וֹתידַָ֣ אַמֵּצֽוּ׃כּשְֹׁל֖וֹתוּבִרְכַּ֥

באִמְרוּ֙(ד) אוּחִזקְ֖וּלְנמְִהֲרֵי־לֵ֔ הִנֵּ֤האַל־תִּירָ֑
םאֱֽ�הֵיכֶם֙ יםגְּמ֣וּליבָ֔וֹאנקָָ֣ וְישַֹׁעֲכֶםֽ׃יבָ֖וֹאה֥וּאאֱ�הִ֔

ז(ה) חְנהָאָ֥ יםעֵינֵ֣יתִּפָּקַ֖ יםוְאׇזנְֵי֥עִוְרִ֑ חֵרְשִׁ֖
תִּפָּתַחְֽנהָ׃

ז(ו) גאָ֣ חַכָּאַֽיּלָ֙ידְַלֵּ֤ ןפִּסֵּ֔ ֹ֖ םלְשׁ֣וֹןוְתָר כִּיֽ־נבְִקְע֤וּאִלֵּ֑
יםִבַמִּדְבָּר֙ יםמַ֔ בָּעֲרָבָהֽ׃וּנחְָלִ֖

םהַשָּׁרָב֙וְהָיָה֤(ז) יםִלְמַבּ֣וּעֵיוְצִמָּא֖וֹןלַאֲגַ֔ המָ֑ בִּנוְֵ֤
הּתַנּיִם֙ יררִבְצָ֔ וָגמֶֹֽא׃לְקָנֶה֥חָצִ֖
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(8) And a highway shall appear there,
Which shall be called the SacredWay.
No one impure shall pass along it, But it
shall be for them. No traveler, not even
fools, shall go astray.

(9) No lion shall be there, No ferocious
beast shall set foot on it— These shall
not be found there. But the redeemed
shall walk it;
(10) And GOD’s ransomed shall return,
And comewith shouting to Zion,
Crownedwith joy everlasting. They
shall attain joy and gladness, While
sorrow and sighing �ee.

Isaiah 40

(1) Comfort, oh comfort My people, Says
your God.
(2) Speak tenderly to Jerusalem, And
declare to her That her term of service is
over, That her iniquity is expiated; For
she has received at GOD’s hand Double
for all her sins.
(3) A voice rings out: “Clear in the
desert A road for GOD! Level in the
wilderness A highway for our God!
(4) Let every valley be raised, Every hill
andmount made low. Let the rugged
ground become level And the ridges
become a plain.

(5) The Presence of GOD shall appear,
And all �esh, as one, shall behold— For
GOD has spoken.”

ם(ח) רֶ�מַסְל֣וּלוְהָיהָ־שָׁ֞ רֶ�וָדֶ֗ דֶשׁ֙וְדֶ֤ ֹ֙ רֵאהַקּ הּיקִָּ֣ לָ֔
נּוּ א�א־יעַַבְרֶ֥ מוֹטָמֵ֖ רֶ�הלֵֹ֥�וְהוּא־לָ֑ יםדֶּ֛ ֥�אוֶאֱוִילִ֖

יתְִעֽוּ׃

ה(ט) ם�א־יהְִיֶ֨ השָׁ֜ יץאַרְיֵ֗ נּהָחַיּוֹת֙וּפְרִ֤ ֥�אבַּלֽ־יעֲַלֶ֔
א םתִמָּצֵ֖ גְּאוּלִיֽם׃וְהָלְכ֖וּשָׁ֑

י(י) הוּפְדוּיֵ֨ אוּישְֻׁב֗וּןיהְוָֹ֜ הצִיּוֹן֙וּבָ֤ תבְּרִנָּ֔ וְשִׂמְחַ֥
ם םעוֹלָ֖ יגוּוְשִׂמְחָה֙שָׂשׂ֤וֹןעַל־ראֹשָׁ֑ יגָ֥וֹןוְנָ֖סוּישִַּׂ֔

{ס}וַאֲנחָָהֽ׃

מ׳ישעיהו
ינחֲַמ֖וּנחֲַמ֥וּ(א) רעַמִּ֑ אֱֽ�הֵיכֶםֽ׃יאֹמַ֖

יהָוְקִרְא֣וּירְוּשָׁלִַ֙ ם֙עַל־לֵ֤בדַּבְּר֞וּ(ב) יאֵלֶ֔ מָלְֽאָה֙כִּ֤
הּ יצְבָאָ֔ הכִּ֥ יעֲונָֺ֑הּנרְִצָ֖ המִיַּד֣לָקְֽחָה֙כִּ֤ יםִיהְוָֹ֔ כִּפְלַ֖

{ס}בְּכׇל־חַטּאֹתֶיֽהָ׃

אק֣וֹל(ג) רקוֹרֵ֔ רֶ�פַּנּ֖וּבַּמִּדְבָּ֕ הדֶּ֣ הישְַּׁרוּ֙יהְוָֹ֑ בָּעֲרָבָ֔
ה לֵא�הֵיֽנוּ׃מְסִלָּ֖

אכׇּל־גֶּיא֙(ד) רינִּשֵָׂ֔ הוְכׇל־הַ֥ לוּוְגבְִעָ֖ וְהָיָה֤ישְִׁפָּ֑
יםלְמִישׁ֔וֹרהֶעָֽקבֹ֙ לְבִקְעָהֽ׃וְהָרְכָסִ֖

הכְּב֣וֹדוְנגִלְָ֖ה(ה) וכׇל־בָּשָׂר֙וְרָא֤וּיהְוָֹ֑ ייחְַדָּ֔ יכִּ֛ פִּ֥
ה {פ}דִּבֵּרֽ׃יהְוָֹ֖
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(6) A voice rings out: “Proclaim!”
Another asks, “What shall I proclaim?”
“All �esh is grass, All its goodness like
�owers of the �eld:
(7) Grass withers, �owers fadeWhen
GOD’s breath blows on them. Indeed,
people are but grass:
(8) Grass withers, �owers fade—But
the word of our God is always ful�lled!”
(9) Ascend a lofty mountain, O herald of
joy to Zion; Raise your voice with
power, O herald of joy to Jerusalem—
Raise it, have no fear; Announce to the
cities of Judah: Behold your God!
(10) Behold, my Sovereign GOD comes
inmight—Whose armwins triumph;
See, [God] has brought along the
reward, The recompense is in view.
(11) Like a shepherd who pastures the
�ock, [God] gathers up the lambs And
carries them in the divine bosom,While
gently driving themother sheep.
(12)Whomeasured the waters with a
hand’s hollow, And gauged the skies
with a span, Andmeted earth’s dust
with ameasure, And weighed the
mountains with a scale And the hills
with a balance?
(13)Who has plumbed themind of
GOD? Can anyone disclose God’s plan?

(14)Whom did [God] consult, and who
bestowed understanding, Providing
guidance in the way of right?Who
guided [God] in knowledge Andmade
known the path of wisdom?

רק֚וֹל(ו) אאמֵֹ֣ רקְרָ֔ הוְאָמַ֖ אמָ֣ ראֶקְרָ֑ כׇּל־הַבָּשָׂ֣
יר יץוְכׇל־חַסְדּ֖וֹחָצִ֔ הַשָּׂדֶהֽ׃כְּצִ֥

שׁ(ז) יץחָצִיר֙יבֵָ֤ ינָ֣בֵלֽ־צִ֔ הר֥וּחַכִּ֛ ןבּ֑וֹנָ֣שְׁבָהיהְוָֹ֖ אָכֵ֥
יר הָעָםֽ׃חָצִ֖

יריבֵָ֥שׁ(ח) יץנָ֣בֵלֽחָצִ֖ ינוּצִ֑ יקָ֥וּםוּדְבַר־אֱ�הֵ֖
{ס}לְעוֹלָםֽ׃

ל(ט) הַּעַ֣ ֹ֤ רֶתעֲלִי־לָ֙�הַר־גָּב ימִיצִיּ֔וֹןמְבַשֶּׂ֣ חַ֙הָרִ֤ ֹ֙ בַכּ
� רֶתקוֹלֵ֔ ימִי֙ירְוּשָׁלִָ֑ םמְבַשֶּׂ֖ אִיהָרִ֙ אִמְרִי֙אַל־תִּירָ֔
י הלְעָרֵ֣ אֱ�הֵיכֶםֽ׃הִנֵּ֖היהְוּדָ֔

ה(י) שְׁלָהוּזרְעֹ֖וֹיבָ֔וֹאבְּחָזָק֣יהֱוִֹה֙אֲדנָֹ֤יהִנֵּ֨ ֹ֣ הִנֵּ֤הל֑וֹמ
לְפָנָיֽו׃וּפְעֻלָּת֖וֹאִתּ֔וֹשְׂכָרוֹ֙

העֶדְר֣וֹכְּרעֶֹה֙(יא) ץבִּזרְעֹוֹ֙ירְִעֶ֔ יםיקְַבֵּ֣ וּבְחֵיק֖וֹטְלָאִ֔
א {ס}ינְהֵַלֽ׃עָל֖וֹתישִָּׂ֑

ד(יב) יםִבְּשׇׁעֳל֜וֹמִיֽ־מָדַ֨ יםִ֙מַ֗ ןבַּזֶּרֶ֣תוְשָׁמַ֙ לתִּכֵּ֔ וְכָ֥
שׁ רבַּשָּׁלִ֖ רֶץעֲפַ֣ להָאָ֑ לֶס֙וְשָׁקַ֤ יםבַּפֶּ֙ וּגבְָע֖וֹתהָרִ֔

בְּמאֹזנְָיֽםִ׃

ן(יג) האֶת־ר֖וּחַמִיֽ־תִכֵּ֥ ישׁיהְוָֹ֑ יוֹדִיעֶנּֽוּ׃עֲצָת֥וֹוְאִ֖

י(יד) הוּנוֹעָץ֙אֶת־מִ֤ הוּוַיבְִינֵ֔ רַחוַיֽלְַמְּדֵ֖ ֹ֣ טבְּא מִשְׁפָּ֑
הוּ עַתוַילְַמְּדֵ֣ רֶ�דַ֔ יוֹדִיעֶנּֽוּ׃תְּבוּנ֖וֹתוְדֶ֥



(15) The nations are but a drop in a
bucket, Reckoned as dust on a balance;
The very coastlands are lifted like
motes.
(16) Lebanon is not fuel enough, Nor its
beasts enough for sacri�ce.
(17) All nations are as naught in God’s
sight, Who accounts them as less than
nothing.
(18) To whom, then, can you liken God,
With what form can youmake
comparison?
(19) The idol? A woodworker shaped it,
And a smith overlaid it with gold,
Forging links of silver.
(20) As a gift, someone chooses the
mulberry—Awood that does not rot—
Then seeks a skillful woodworker To
make a �rm idol, That will not topple.

(21) Do you not know? Have you not
heard? Have you not been told From the
very �rst? Have you not discerned How
the earth was founded?
(22) It is [God] who is enthroned above
the vault of the earth, So that its
inhabitants seem as grasshoppers; Who
spread out the skies like gauze,
Stretched them out like a tent to dwell
in—
(23) Bringing potentates to naught,
Making rulers of the earth as nothing.

(24) Hardly are they planted, Hardly are
they sown, Hardly has their stem Taken
root in earth,When [God] blows upon
them and they dry up, And the storm
bears them off like straw.

ן(טו) רגּוֹיםִ֙הֵ֤ יכְּמַ֣ חַקמִדְּלִ֔ יםִוּכְשַׁ֥ בוּמאֹזנְַ֖ ןנחְֶשָׁ֑ הֵ֥
קאִיִּי֖ם יטִּֽוֹל׃כַּדַּ֥

יןוּלְבָנ֕וֹן(טז) יאֵ֥ רדֵּ֖ יּתָ֔וֹבָּעֵ֑ יןוְחַ֨ יאֵ֥ {פ}עוֹלָהֽ׃דֵּ֖

יןִכׇּל־הַגּוֹיִם֖(יז) פֶסנגֶדְּ֑וֹכְּאַ֣ הוּמֵאֶ֥ ֹ֖ נחְֶשְׁבוּ־לֽוֹ׃וָת

י(יח) לתְּדַמְּי֣וּןוְאֶל־מִ֖ עַרְכוּוּמַה־דְּמ֖וּתאֵ֑ לֽוֹ׃תַּ֥

סֶל֙(יט) �הַפֶּ֙ שׁנסַָ֣ ףחָרָ֔ בוְצרֵֹ֖ נּוּבַּזּהָָ֣ וּרְתֻק֥וֹתירְַקְּעֶ֑
סֶף ף׃כֶּ֖ צוֹרֵֽ

ן(כ) ההַמְֽסֻכָּ֣ ץתְּרוּמָ֔ בעֵ֥ ר�א־ירְִקַ֖ שׁיבְִחָ֑ חָכָם֙חָרָ֤
יןיבְַקֶּשׁ־ל֔וֹ סֶללְהָכִ֥ {ס}ימִּֽוֹט׃֥�אפֶּ֖

עוּהֲל֣וֹאתֵדְֽעוּ֙הֲל֤וֹא(כא) אשׁהֻגַּ֥דהֲל֛וֹאתִשְׁמָ֔ ֹ֖ מֵר
ם םהֲלוֹא֙לָכֶ֑ ינוֹתֶ֔ הָאָרֶֽץ׃מוֹסְד֖וֹתהֲבִ֣

רֶץעַל־ח֣וּגהַיּשֵֹׁב֙(כב) יהָהָאָ֔ יםוְישְֹׁבֶ֖ הכַּחֲגבִָ֑ הַנּוֹטֶ֤
יםִכַדּקֹ֙ םשָׁמַ֔ הֶלוַיּמְִתָּחֵ֥ ֹ֖ בֶת׃כָּא לָשָֽׁ

ן(כג) יןִרוֹזנְִ֖יםהַנּוֹתֵ֥ פְטֵילְאָ֑ ֹ֥ רֶץשׁ הוּאֶ֖ ֹ֥ עָשָֽׂה׃כַּתּ

ף(כד) עוּאַ֣ ףבַּל־נטִָּ֗ עוּאַ֚ ףבַּל־זרָֹ֔ שׁאַ֛ בַּל־שׁרֵֹ֥
רֶץ םבָּאָ֖ ףגִּזעְָ֑ שׁוּבָּהֶם֙וְגםַ־נשַָׁ֤ הוַיּבִָ֔ שׁוּסְעָרָ֖ כַּקַּ֥

{ס}תִּשָּׂאֵםֽ׃



(25) To whom, then, can you likenMe,
To whom can I be compared?—says the
Holy One.
(26) Lift high your eyes and see:Who
created these? The One who sends out
their host by count, Who calls them
each by name: Given such great might
and vast power, Not a single one fails to
appear.
(27)Why do you say, O Jacob,Why
declare, O Israel, “Myway is hid from
GOD,My cause is ignored bymy God”?

(28) Do you not know? Have you not
heard? The ETERNAL is God from of old,
Creator of the earth from end to end,
Who never grows faint or weary,Whose
wisdom cannot be fathomed—
(29)Who gives strength to the weary,
Fresh vigor to the spent.
(30) Youths may grow faint and weary,
And youngmen stumble and fall;
(31) But they who trust in GOD shall
renew their strength As eagles grow
new plumes: They shall run and not
growweary, They shall march and not
grow faint.

Isaiah 44

(1) But hear, now, O JacobMy servant,
Israel whom I have chosen!

(2) Thus said GOD, yourMaker, Your
Creator who has helped you since birth:
Fear not, My servant Jacob, Jeshurun
whom I have chosen,

י(כה) התְדַמְּי֖וּניִוְאֶל־מִ֥ רוְאֶשְׁוֶ֑ קָדֽוֹשׁ׃יאֹמַ֖

םשְׂאוּ־מָר֨וֹם(כו) אוּרְאוּ֙עֵיניֵכֶ֤ לֶּהמִי־בָרָ֣ אֵ֔
יא רהַמּוֹצִ֥ םבְמִסְפָּ֖ םלְכֻלָּם֙צְבָאָ֑ אבְּשֵׁ֣ ביקְִרָ֔ ֹ֤ מֵר

יץאוֹניִם֙ חַוְאַמִּ֣ ֹ֔ ישׁכּ {ס}נעְֶדָּרֽ׃֥�אאִ֖

בתאֹמַר֙לָ֤מָּה(כז) ֹ֔ ריַעֲֽק לוּתְדַבֵּ֖ הישְִׂרָאֵ֑ דַרְכִּי֙נסְִתְּרָ֤
ה ימֵיהְוָֹ֔ יוּמֵאֱ�הַ֖ יעֲַבֽוֹר׃מִשְׁפָּטִ֥

עְתָּהֲל֨וֹא(כח) עְתָּאִם־֣�אידַָ֜ ישָׁמַ֗ יהְוָֹה֙׀עוֹלָ֤םאֱ�הֵ֨
רֶץקְצ֣וֹתבּוֹרֵא֙ ף֥�אהָאָ֔ עוְ֣�אייִעַ֖ יןייִגָ֑ קֶראֵ֥ חֵ֖

לִתְבוּנתָֽוֹ׃

ן(כט) ףנתֵֹ֥ חַלַיּעֵָ֖ ֹ֑ יןכּ האוֹנִ֖יםוּלְאֵ֥ ירְַבֶּהֽ׃עׇצְמָ֥

יםוְיעֲִפ֥וּ(ל) עוּנעְָרִ֖ יםוְיגִָ֑ יכִָּשֵֽׁלוּ׃כָּשׁ֥וֹלוּבַחוּרִ֖

יפוּיהְוָֹה֙וְקוֹיֵ֤(לא) חַיחֲַלִ֣ ֹ֔ בֶריעֲַל֥וּכ יםאֵ֖ כַּנּשְָׁרִ֑
עוּוְ֣�אירָ֙וּצוּ֙ {ס}ייִעָפֽוּ׃וְ֥�אילְֵכ֖וּייִגָ֔

מ״דישעיהו
ה(א) עוְעַתָּ֥ בשְׁמַ֖ ֹ֣ ייַעֲֽק לעַבְדִּ֑ רְתִּיוְישְִׂרָאֵ֖ בֽוֹ׃בָּחַ֥

ר(ב) �יהְוָֹ֥הכּהֹ־אָמַ֨ טֶןוְיצֶֹרְ֥�עשֶֹׂ֛ ךָּמִבֶּ֖ יעְַזרְֶ֑
יאַל־תִּירָא֙ בעַבְדִּ֣ ֹ֔ רְתִּיוִישֻׁר֖וּןיעֲַק בֽוֹ׃בָּחַ֥
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(3) Even as I pour water on thirsty soil,
And rain upon dry ground, So will I
pourMy spirit on your offspring, My
blessing upon your posterity.
(4) And they shall sprout like grass, Like
willows by watercourses.
(5) One shall say, “I am GOD’s,”
Another shall use the name of “Jacob,”
Another shall mark his arm “of GOD”
And adopt the name of “Israel.”
(6) Thus said GOD, the Sovereign of
Israel, Their Redeemer, GOD of Hosts: I
am the �rst and I am the last, And there
is no god butMe.
(7)Who likeMe can announce, Can
foretell it—andmatchMe thereby?
Even as I told the future to an ancient
people, So let anyone foretell coming
events to them.
(8) Do not be frightened, do not be
shaken! Have I not from of old predicted
to you? I foretold, and you areMy
witnesses. Is there any god, then, but
Me? “There is no other rock; I know
none!”
(9) Themakers of idols All work to no
purpose; And the things they treasure
Can do no good, As they themselves can
testify. They neither look nor think, And
so they shall be shamed.
(10)Whowould fashion a god Or cast a
statue That can do no good?
(11) Lo, all its adherents shall be
shamed; They are craftsmen, are merely
human. Let them all assemble and
stand up! They shall be cowed, and they
shall be shamed.

י(ג) יםִ֙כִּ֤ אאֶצׇּק־מַ֙ יםעַל־צָמֵ֔ הוְנזֹלְִ֖ קעַל־יבַָּשָׁ֑ ֹ֤ אֶצּ
�רוּחִי֙ יעַל־זרְַעֶ֔ עַל־צֶאֱצָאֶיֽ�׃וּבִרְכָתִ֖

יןוְצָמְח֖וּ(ד) ירבְּבֵ֣ יםחָצִ֑ עַל־יבְִלֵי־מָיֽםִ׃כַּעֲרָבִ֖

היאֹמַר֙זֶה֤(ה) ניִלַיהוָֹ֣ אוְזֶ֖האָ֔ ביקְִרָ֣ ֹ֑ הבְשֵֽׁם־יעֲַק וְזֶ֗
ב ֹ֤ הידָוֹ֙יכְִתּ םלַיֽהוָֹ֔ לוּבְשֵׁ֥ {פ}יכְַנֶּהֽ׃ישְִׂרָאֵ֖

ר(ו) הכּהֹ־אָמַ֨ ליהְוָֹ֧ הוְגאֲֹל֖וֹמֶלֶ�־ישְִׂרָאֵ֛ צְבָא֑וֹתיהְוָֹ֣
יאַחֲר֔וֹןוַאֲנִ֣ירִאשׁוֹן֙אֲנִ֤י יןוּמִבַּלְעָדַ֖ אֱ�הִיֽם׃אֵ֥

אוּמִי־כָמ֣וֹניִ(ז) הָיקְִרָ֗ הָ֙וְיגִַּידֶ֤ יוְיעְַרְכֶ֙ ילִ֔ מִשּׂוּמִ֖
ם רוְאתִֹיּ֛וֹתעַם־עוֹלָ֑ אנהָוַאֲשֶׁ֥ ֹ֖ לָמֽוֹ׃יגִַּ֥ידוּתָּב

זהֲ֥�אוְאַל־תִּרְה֔וּאַלֽ־תִּפְחֲדוּ֙(ח) י�מֵאָ֛ הִשְׁמַעְתִּ֥
דְתִּי םוְהִגַּ֖ יוְאַתֶּ֣ יאֱלוֹ֙הַּ֙הֲיֵשׁ֤עֵדָ֑ יןמִבַּלְעָדַ֔ צ֖וּרוְאֵ֥

בַּל־ידָָעְֽתִּי׃

סֶל(ט) הוּכֻּלָּם֙יצְֹרֵי־פֶ֤ ֹ֔ םתּ ילוּוַחֲמוּדֵיהֶ֖ בַּל־יוֹעִ֑
ם הׄוְעֵדֵיהֶ֣ מָּׄ ׄ עַןוּבַל־ידְֵע֖וּבַּל־ירְִא֛וּהֵ֗ ֹֽשׁוּ׃לְמַ֥ יבֵ

למִיֽ־יצַָ֥ר(י) סֶלאֵ֖ �וּפֶ֣ ינסָָ֑ הוֹעִיֽל׃לְבִלְתִּ֖

ן(יא) שׁוּכׇּל־חֲבֵרָיו֙הֵ֤ ֹ֔ יםיבֵ מָּהוְחָרָשִׁ֥ םהֵ֖ מֵאָדָ֑
דוּכֻלָּם֙יִתְֽקַבְּצ֤וּ ֹ֔ שׁוּיפְִחֲד֖וּיעֲַמ ֹ֥ יָחַֽד׃יבֵ



(12) The craftsman in iron, with his
tools, Works it over charcoal And
fashions it by hammering,Working
with the strength of his arm. Should he
go hungry, his strength would ebb;
Should he drink no water, he would
grow faint.
(13) The craftsman in woodmeasures
with a line Andmarks out a shape with
a stylus; He forms it with scraping tools,
Marking it out with a compass. He gives
it the form of a person—Human
beauty, to dwell in a shrine.
(14) For his use he cuts down cedars; He
chooses plane trees and oaks. He sets
aside trees of the forest; Or plants �rs,
and the rain makes them grow.
(15) All this serves a mortal for fuel: He
takes some to warm himself, And he
builds a �re and bakes bread. He also
makes a god of it and worships it,
Fashions an idol and bows down to it!
(16) Part of it he burns in a �re: On that
part he roasts meat, He eats the roast
and is sated; He also warms himself and
cries, “Ah, I amwarm! I can feel the
heat!”
(17) Of the rest hemakes a god—his
own carving! He bows down to it,
worships it; He prays to it and cries,
“Saveme, for you are my god!”
(18) They have no wit or judgment:
Their eyes are besmeared, and they see
not; Their minds, and they cannot
think.
(19) They do not give thought, They lack
the wit and judgment to say: “Part of it I
burned in a �re; I also baked bread on

שׁ(יב) דבַּרְזלֶ֙חָרַ֤ םוּפָעַל֙מַעֲֽצָ֔ וּבַמַּקָּב֖וֹתבַּפֶּחָ֔
הוּ יןגַּם־רָעֵב֙כּחֹ֔וֹבִּזרְ֣וֹעַוַיּפְִעָלֵה֙וּ֙יצְִּרֵ֑ חַוְאֵ֣ ֹ֔ כּ

תָה יםִ�א־שָׁ֥ וַיּיִעָףֽ׃מַ֖

שׁ(יג) הוּקָו֒נָ֣טָהעֵצִים֮חָרַ֣ רֶדיתְָאֲרֵ֣ יעֲַשֵׂ֙הוּ֙בַשֶּׂ֔
הבַּמַּקְצֻע֔וֹת הוּוּבַמְּחוּגָ֖ ישׁכְּתַבְנִ֣יתוַיּֽעֲַשֵׂ֙הוּ֙יתְׇאֳרֵ֑ אִ֔
רֶת םכְּתִפְאֶ֥ בֶתאָדָ֖ בָּיֽתִ׃לָשֶׁ֥

יםלִכְרׇת־ל֣וֹ(יד) חאֲרָזִ֔ וַיאְַמֶּץ־ל֖וֹוְאַלּ֔וֹןתִּרְזהָ֙וַיּקִַּ֤
עבַּעֲצֵי־יָעַ֑ר רֶןנטַָ֥ ֹ֖ יגְדֵַּלֽ׃וְגֶ֥שֶׁםא

רלְאָדָם֙וְהָיָה֤(טו) חלְבָעֵ֔ חׇםמֵהֶם֙וַיּקִַּ֤ יקוַיָּ֔ אַף־ישִַּׂ֖
פָה חֶםוְאָ֣ חוּאַף־יפְִעַל־אֵל֙לָ֑ הוּוַיּשְִׁתָּ֔ סֶלעָשָׂ֥ פֶ֖

וַיּסְִגׇּד־לָמֽוֹ׃

ףחֶצְיוֹ֙(טז) שׁשָׂרַ֣ רעַל־חֶצְיוֹ֙בְּמוֹ־אֵ֔ לבָּשָׂ֣ יצְִלֶ֥היאֹכֵ֔
י עצָלִ֖ ראַף־יחָםֹ֙וְישְִׂבָּ֑ חוְיאֹמַ֣ יהֶאָ֔ יתִיחַמּוֹתִ֖ רָאִ֥

אֽוּר׃

רִית֔וֹ(יז) לוּשְׁאֵ֣ הלְאֵ֥ [יסְִגׇּד־]ל֤וֹ(יסגוד)לְפִסְל֑וֹעָשָׂ֖
חוּ֙ לוְישְִׁתַּ֙ יווְיתְִפַּלֵּ֣ ניִוְיאֹמַר֙אֵלָ֔ יהַצִּילֵ֔ יכִּ֥ אָתָּֽה׃אֵלִ֖

ינוּוְ֣�אידְָע֖וּ֥�א(יח) ייבִָ֑ חכִּ֣ םמֵרְֽאוֹת֙טַ֤ עֵיניֵהֶ֔
יל לִבּתָֹםֽ׃מֵהַשְׂכִּ֖

יב(יט) עַתוְ֨�אאֶל־לִבּ֗וֹוְֽ�א־ישִָׁ֣ וְ�א־תְבוּנהָ֮דַ֥
פְתִּיחֶצְי֞וֹלֵאמרֹ֒ שׁשָׂרַ֣ ףבְמוֹ־אֵ֗ אַ֠ יתִיוְ֠ עַל־גֶּחָלָיו֙אָפִ֤
חֶם ראֶצְלֶ֥הלֶ֔ לבָשָׂ֖ הוְיתְִרוֹ֙וְאכֵֹ֑ הלְתוֹעֵבָ֣ לְב֥וּלאֶעֱשֶׂ֔



the coals, I roastedmeat and ate it—
Should I make the rest an abhorrence?
Should I bow to a block of wood?”
(20) He pursues ashes! A deludedmind
has led him astray, And he cannot save
himself; He never says to himself, “The
thing inmy hand is a fraud!”
(21) Remember these things, O Jacob
For you, O Israel, are My servant: I
fashioned you, you areMy servant—O
Israel, never forget Me.
(22) I wipe away your sins like a cloud,
Your transgressions like mist—Come
back toMe, for I redeem you.
(23) Shout, O heavens, for GOD has
acted; Shout aloud, O depths of the
earth! Shout for joy, Omountains, O
forests with all your trees! For GOD has
redeemed Jacob, Has gained glory
through Israel.
(24) Thus said GOD, your Redeemer,
Who formed you in the womb: It is I,
GOD, whomade everything,Who alone
stretched out the heavens And unaided
spread out the earth;
(25)Who annul the omens of diviners,
Andmake fools of the augurs; Who turn
sages back Andmake nonsense of their
knowledge;
(26) But con�rm the word of My
servant And ful�ll the prediction of My
messengers. It is I who say of Jerusalem,
“It shall be inhabited,” And of the towns
of Judah, “They shall be rebuilt; And I
will restore their ruined places.”

(27) [I,] who said to the deep, “Be dry; I
will dry up your �oods,”

ץ אֶסְגּֽוֹד׃עֵ֖

ה(כ) פֶררעֶֹ֣ ללֵ֥באֵ֔ הוּהוּתַ֖ ילהִטָּ֑ אֶת־נפְַשׁוֹ֙וְ�א־יצִַּ֤
רוְ֣�א קֶרהֲל֥וֹאיאֹמַ֔ {ס}בִּימִינִיֽ׃שֶׁ֖

לֶּה(כא) בזכְׇר־אֵ֣ ֹ֔ ליַעֲֽק יוְישְִׂרָאֵ֖ תָּהכִּ֣ עַבְדִּי־אָ֑
י� תָּהעֶבֶֽד־לִי֙יצְַרְתִּ֤ לאַ֔ ניִ׃֥�אישְִׂרָאֵ֖ תִנּשֵָֽׁ

יתִי(כב) י�כָעָב֙מָחִ֤ ןפְּשָׁעֶ֔ י�וְכֶעָנָ֖ החַטּאֹותֶ֑ שׁוּבָ֥
י יאֵלַ֖ גאְַלְתִּיֽ�׃כִּ֥

יםִרׇנּ֨וּ(כג) השָׁמַ֜ הכִּיֽ־עָשָׂ֣ יעוּ֙יהְוָֹ֗ רֶץתַּחְתִּיּ֣וֹתהָרִ֙ אָ֔
ההָרִים֙פִּצְח֤וּ ץיַעַ֖ררִנָּ֔ לבּ֑וֹוְכׇל־עֵ֣ ביהְוָֹה֙כִּיֽ־גאַָ֤ ֹ֔ יעֲַק

ל {ס}יתְִפָּאָרֽ׃וּבְישְִׂרָאֵ֖

ר(כד) ֹֽה־אָמַ֤ �יהְוָֹה֙כּ טֶןוְיצֶֹרְ֖�גּאֲֹלֶ֔ ימִבָּ֑ יהְוָֹה֙אָנכִֹ֤
שֶׂה ֹ֣ לע ֹ֔ הכּ יםִ֙נטֶֹ֤ ישָׁמַ֙ עלְבַדִּ֔ רֶץרקַֹ֥ אתי)(מיהָאָ֖

[מֵאִתִּיֽ]׃

יםאתֹ֣וֹתמֵפֵר֙(כה) יםבַּדִּ֔ לוְקסְֹמִ֖ יביהְוֹלֵ֑ מֵשִׁ֧
ים םאָח֖וֹרחֲכָמִ֛ יסְַכֵּלֽ׃וְדַעְתָּ֥

רמֵקִים֙(כו) תעַבְדּ֔וֹדְּבַ֣ יווַעֲצַ֥ יםמַלְאָכָ֖ רישְַׁלִ֑ הָאֽמֵֹ֨
בלִירוּשָׁלִַ֜ ם יתּוּשָׁ֗ ינהָיהְוּדָה֙וּלְעָרֵ֤ יהָתִּבָּנֶ֔ וְחׇרְבוֹתֶ֖
אֲקוֹמֵםֽ׃

ר(כז) ההָאמֵֹ֥ בִילַצּוּלָ֖ יִ�חֳרָ֑ אוֹבִיֽשׁ׃וְנהֲַרתַֹ֖



(28) Am the samewho says of Cyrus,
“He is My shepherd; He shall ful�ll all
My purposes! He shall say of Jerusalem,
‘She shall be rebuilt,’ And to the temple:
‘You shall be founded again.’”

Amos 1

(1) The words of Amos, a sheep breeder
from Tekoa, who prophesied
concerning Israel in the reigns of Kings
Uzziah of Judah and Jeroboam son of
Joash of Israel, two years before the
earthquake.
(2) He proclaimed: GOD roars from
Zion, Shouts aloud from Jerusalem; And
the pastures of the shepherds shall
languish, And the summit of Carmel
shall wither.
(3) Thus said GOD: For three
transgressions of Damascus, For four, I
will not revoke the decree: Because they
threshed GileadWith threshing boards
of iron.
(4) I will send down �re upon the
palace of Hazael, And it shall devour the
fortresses of Ben-hadad.
(5) I will break the gate bars of
Damascus, And wipe out the
inhabitants from the Vale of Aven And
the sceptered ruler of Beth-eden; And
the people of Aram shall be exiled to Kir
—said GOD.
(6) Thus said GOD: For three
transgressions of Gaza, For four, I will
not revoke the decree: Because they
exiled an entire population,Which they
delivered to Edom.

ר(כח) ילְכ֙וֹרֶשׁ֙הָאמֵֹ֤ ירעִֹ֔ םוְכׇל־חֶפְצִ֖ רישְַׁלִ֑ ֹ֤ וְלֵאמ
הלִירוּשָׁלִַ֙ ם֙ לתִּבָּנֶ֔ {פ}תִּוָּסֵדֽ׃וְהֵיכָ֖

א׳עמוס
י(א) יםאֲשֶׁר־הָיָה֥עָמ֔וֹסדִּבְרֵ֣ אֲשֶׁר֩מִתְּק֑וֹעַבַנּקְֹדִ֖
ה לחָזָ֨ יעַל־ישְִׂרָאֵ֜ העֻזּיִָּה֣׀בִּימֵ֣ ימֶלֶ�־יהְוּדָ֗ וּבִימֵ֞

ם לֶ�בֶּן־יוֹאָשׁ֙ירָׇבְעָ֤ למֶ֣ יםִישְִׂרָאֵ֔ עַשׁ׃לִפְנֵי֥שְׁנתַָ֖ הָרָֽ

ר(ב) גמִצִּיּ֣וֹןיהְוָֹה֙׀וַיּאֹמַ֓ ןוּמִירוּשָׁלִַ֖ םישְִׁאָ֔ קוֹל֑וֹיתִֵּ֣
יםנאְ֣וֹתוְאָבְֽלוּ֙ שׁהָרעִֹ֔ אשׁוְיבֵָ֖ ֹ֥ {פ}הַכַּרְמֶלֽ׃ר

ה(ג) ֹ֚ רכּ האָמַ֣ יעַל־שְׁ�שָׁה֙יהְוָֹ֔ שֶׂקפִּשְׁעֵ֣ דַמֶּ֔
ה נּוּ֣�אוְעַל־אַרְבָּעָ֖ םאֲשִׁיבֶ֑ הַבַּרְזֶ֖לבַּחֲרֻצ֥וֹתעַל־דּוּשָׁ֛
אֶת־הַגִּלְעָדֽ׃

שׁוְשִׁלַּ֥חְתִּי(ד) יתאֵ֖ לבְּבֵ֣ החֲזאֵָ֑ אַרְמְנ֥וֹתוְאָכְלָ֖
בֶּן־הֲדָדֽ׃

בַרְתִּי֙(ה) יחַוְשָֽׁ שֶׂקבְּרִ֣ ידַּמֶּ֔ יוֹשֵׁב֙וְהִכְרַתִּ֤
וֶן �מִבִּקְעַת־אָ֔ בֶטוְתוֹמֵ֥ יתשֵׁ֖ דֶןמִבֵּ֣ םוְגלָ֧וּעֶ֑ עַם־אֲרָ֛

ירָה רקִ֖ {פ}יהְוָֹהֽ׃אָמַ֥

ה(ו) ֹ֚ רכּ האָמַ֣ יעַל־שְׁ�שָׁה֙יהְוָֹ֔ הפִּשְׁעֵ֣ עַזָּ֔
ה נּוּ֣�אוְעַל־אַרְבָּעָ֖ םאֲשִׁיבֶ֑ הגָּל֥וּתעַל־הַגלְוֹתָ֛ שְׁלֵמָ֖

לֶאֱדֽוֹם׃לְהַסְגִּ֥יר
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(7) I will send down �re upon the wall
of Gaza, And it shall devour its
fortresses;
(8) And I will wipe out the inhabitants
of Ashdod And the sceptered ruler of
Ashkelon; And I will turnMy hand
against Ekron, And the Philistines shall
perish with no remnant—said the
Sovereign GOD.
(9) Thus said GOD: For three
transgressions of Tyre, For four, I will
not revoke the decree: Because they
handed over An entire population to
Edom, Ignoring the covenant of
brotherhood.
(10) I will send down �re upon the wall
of Tyre, And it shall devour its
fortresses.
(11) Thus said GOD: For three
transgressions of Edom, For four, I will
not revoke the decree: Because he
pursued his brother with the sword And
repressed all pity, Because his anger
raged unceasing And his fury stormed
unchecked.
(12) I will send down �re upon Teman,
And it shall devour the fortresses of
Bozrah.
(13) Thus said GOD: For three
transgressions of the Ammonites, For
four, I will not revoke the decree:
Because they ripped open the pregnant
women of Gilead In order to enlarge
their own territory.
(14) I will set �re to the wall of Rabbah,
And it shall devour its fortresses, Amid
shouting on a day of battle, On a day of
violent tempest.

שׁוְשִׁלַּ֥חְתִּי(ז) תאֵ֖ העַזָּ֑הבְּחוֹמַ֣ אַרְמְנתֶֹיֽהָ׃וְאָכְלָ֖

י(ח) �מֵאַֽשְׁדּ֔וֹדיוֹשֵׁב֙וְהִכְרַתִּ֤ בֶטוְתוֹמֵ֥ מֵאַֽשְׁקְל֑וֹןשֵׁ֖
יוַהֲשִׁיב֨וֹתִי יתוְאָבְֽדוּ֙עַל־עֶקְר֗וֹןידִָ֜ יםשְׁאֵרִ֣ פְּלִשְׁתִּ֔

ר {פ}יהֱוִֹהֽ׃אֲדנָֹי֥אָמַ֖

ה(ט) ֹ֚ רכּ האָמַ֣ רעַל־שְׁ�שָׁה֙יהְוָֹ֔ ֹ֔ פִּשְׁעֵי־צ
ה נּוּ֣�אוְעַל־אַרְבָּעָ֖ םאֲשִׁיבֶ֑ שְׁלֵמָה֙גָּל֤וּתעַלֽ־הַסְגִּירָ֞

יתזכְָר֖וּוְ֥�אלֶאֱד֔וֹם אַחִיֽם׃בְּרִ֥

שׁוְשִׁלַּ֥חְתִּי(י) רבְּח֣וֹמַתאֵ֖ ֹ֑ הצ {פ}אַרְמְנוֹתֶיֽהָ׃וְאָכְלָ֖

ה(יא) ֹ֚ רכּ האָמַ֣ יעַל־שְׁ�שָׁה֙יהְוָֹ֔ אֱד֔וֹםפִּשְׁעֵ֣
ה נּוּ֣�אוְעַל־אַרְבָּעָ֖ רֶבעַל־רׇדְפ֨וֹאֲשִׁיבֶ֑ אָחִיו֙בַחֶ֤

ת יווְשִׁחֵ֣ ףרַחֲמָ֔ ֹ֤ רָהֿוְעֶבְרָת֖וֹאַפּ֔וֹלָעַד֙וַיּטְִר נֶצַֽח׃שְׁמָ֥

שׁוְשִׁלַּ֥חְתִּי(יב) ןאֵ֖ הבְּתֵימָ֑ ה׃אַרְמְנ֥וֹתוְאָכְלָ֖ בׇּצְרָֽ
{פ}

ה(יג) ֹ֚ רכּ האָמַ֣ יעַל־שְׁ�שָׁה֙יהְוָֹ֔ בְנֵיֽ־עַמּ֔וֹןפִּשְׁעֵ֣
ה נּוּ֣�אוְעַל־אַרְבָּעָ֖ דהָר֣וֹתעַל־בִּקְעָם֙אֲשִׁיבֶ֑ הַגִּלְעָ֔

עַן יבלְמַ֖ אֶת־גְּבוּלָםֽ׃הַרְחִ֥

תִּי(יד) תאֵשׁ֙וְהִצַּ֤ הבְּחוֹמַ֣ הרַבָּ֔ יהָוְאָכְלָ֖ אַרְמְנוֹתֶ֑
הבְּי֣וֹםבִּתְרוּעָה֙ עַרמִלְחָמָ֔ סוּפָהֽ׃בְּי֥וֹםבְּסַ֖



(15) Their king and his of�cers shall go
Into exile together—said GOD.

Amos 2

(1) Thus said GOD: For three
transgressions of Moab, For four, I will
not revoke the decree: Because he
burned the bones Of the king of Edom
to lime.
(2) I will send down �re uponMoab,
And it shall devour the fortresses of
Kerioth. AndMoab shall die in tumult,
Amid shouting and the blare of horns;
(3) I will wipe out the ruler fromwithin
her And slay all her of�cials along with
him—said GOD.
(4) Thus said GOD: For three
transgressions of Judah, For four, I will
not revoke the decree: Because they
have spurned the Teaching of GOD And
have not observed divine laws; They are
beguiled by the delusions After which
their ancestors walked.
(5) I will send down �re upon Judah,
And it shall devour the fortresses of
Jerusalem.
(6) Thus said GOD: For three
transgressions of Israel, For four, I will
not revoke the decree: Because they
have sold for silver Those whose cause
was just, And the needy for a pair of
sandals.
(7) [Ah,] you who trample the heads of
the poor Into the dust of the ground,
Andmake the humble walk a twisted
course! Father and son go to the same
woman, And thereby profaneMy holy

םוְהָלַ֥�(טו) המַלְכָּ֖ יוה֧וּאבַּגּוֹלָ֑ ווְשָׂרָ֛ ריחְַדָּ֖ אָמַ֥
{פ}יהְוָֹהֽ׃

ב׳עמוס
ה(א) ֹ֚ רכּ האָמַ֣ יעַל־שְׁ�שָׁה֙יהְוָֹ֔ בפִּשְׁעֵ֣ מוֹאָ֔

ה נּוּ֣�אוְעַל־אַרְבָּעָ֖ עַצְמ֥וֹתעַל־שׇׂרְפ֛וֹאֲשִׁיבֶ֑
יד׃מֶלֶ�־אֱד֖וֹם לַשִּֽׂ

שׁ(ב) בוְשִׁלַּחְתִּי־אֵ֣ הבְּמוֹאָ֔ הַקְּרִיּ֑וֹתאַרְמְנ֣וֹתוְאָכְלָ֖
ת בבְּשָׁאוֹן֙וּמֵ֤ המוֹאָ֔ שׁוֹפָרֽ׃בְּק֥וֹלבִּתְרוּעָ֖

י(ג) טוְהִכְרַתִּ֥ הּשׁוֹפֵ֖ יהָמִקִּרְבָּ֑ עִמּ֖וֹאֶהֱר֥וֹגוְכׇל־שָׂרֶ֛
ר {פ}יהְוָֹהֽ׃אָמַ֥

ה(ד) ֹ֚ רכּ האָמַ֣ יעַל־שְׁ�שָׁה֙יהְוָֹ֔ הפִּשְׁעֵ֣ יהְוּדָ֔
ה נּוּ֣�אוְעַל־אַרְבָּעָ֖ םאֲשִׁיבֶ֑ תעַלֽ־מׇאֳסָ֞ האֶת־תּוֹרַ֣ יהְוָֹ֗

רוּ֣�אוְחֻקָּיו֙ םוַיּתְַעוּם֙שָׁמָ֔ אֲשֶׁר־הָלְכ֥וּכִּזבְֵיהֶ֔
ם אַחֲרֵיהֶםֽ׃אֲבוֹתָ֖

שׁוְשִׁלַּ֥חְתִּי(ה) האֵ֖ הבִּיֽהוּדָ֑ ִֽ ם׃אַרְמְנ֥וֹתוְאָכְלָ֖ ירְוּשָׁלָ
{פ}
ה(ו) ֹ֚ רכּ האָמַ֣ יעַל־שְׁ�שָׁה֙יהְוָֹ֔ לפִּשְׁעֵ֣ ישְִׂרָאֵ֔

ה נּוּ֣�אוְעַל־אַרְבָּעָ֖ םאֲשִׁיבֶ֑ סֶף֙עַל־מִכְרָ֤ יקבַּכֶּ֙ צַדִּ֔
נעֲַלָיֽםִ׃בַּעֲֽב֥וּרוְאֶבְי֖וֹן

ים(ז) רֶץ֙הַשּׁאֲֹפִ֤ אשׁעַל־עֲפַר־אֶ֙ ֹ֣ יםבְּר רֶ�דַּלִּ֔ וְדֶ֥
ים ישׁיטַּ֑וּעֲנוִָ֖ יווְאִ֣ היֵלְֽכוּ֙וְאָבִ֗ עַןאֶל־הַנּֽעֲַרָ֔ ללְמַ֥ חַלֵּ֖

ם י׃אֶת־שֵׁ֥ קׇדְשִֽׁ
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name.

(8) They recline by every altar On
garments taken in pledge, And drink in
the House of their GodWine bought
with �nes they imposed.
(9) Yet I Destroyed the Amorite before
them,Whose stature was like the
cedar’s Andwhowas stout as the oak,
Destroying his boughs above And his
trunk below!
(10) And I Brought you up from the land
of Egypt And led you through the
wilderness forty years, To possess the
land of the Amorite!
(11) And I raised up prophets from
among your sons And nazirites from
among your youngmen. Is that not so,
O people of Israel?—says GOD.
(12) But youmade the nazirites drink
wine And ordered the prophets not to
prophesy.
(13) Ah, I will slow your movements As
a wagon is slowedWhen it is full of cut
grain.
(14) Flight shall fail the swift, The
strong shall �nd no strength, And the
warrior shall not save his life.
(15) The archer shall not hold his
ground, And the �eet-footed shall not
escape, Nor the horseman save his life.
(16) Even themost stouthearted warrior
Shall run away unarmed that day
—declares GOD.

ים(ח) צֶליטַּ֔וּחֲבֻלִים֙וְעַל־בְּגדִָ֤ חַאֵ֖ וְיֵי֤ןכׇּל־מִזבְֵּ֑
יתישְִׁתּ֔וּעֲנוּשִׁים֙ אֱ�הֵיהֶםֽ׃בֵּ֖

י(ט) נכִֹ֜ דְתִּיוְאָ֨ םאֶת־הָאֱמרִֹי֙הִשְׁמַ֤ רמִפְּניֵהֶ֔ אֲשֶׁ֨
בַהּ ֹ֤ ןגׇּבְה֔וֹאֲרָזיִם֙כְּג ֹ֥ ידכָּאַלּוֹנִ֑יםה֖וּאוְחָס וָאַשְׁמִ֤
עַלפִּרְיוֹ֙ יומִמַּ֔ מִתָּחַֽת׃וְשׇׁרָשָׁ֖

י(י) םהֶעֱלֵ֥יתִיוְאָנכִֹ֛ רֶץאֶתְכֶ֖ יםִמֵאֶ֣ �מִצְרָ֑ וָאוֹלֵ֨
ם יםבַּמִּדְבָּר֙אֶתְכֶ֤ האַרְבָּעִ֣ שֶׁתשָׁנָ֔ רֶץלָרֶ֖ אֶת־אֶ֥

י׃ הָאֱמרִֹֽ

ים(יא) יםמִבְּניֵכֶם֙וָאָקִ֤ םלִנבְִיאִ֔ יםוּמִבַּחוּרֵיכֶ֖ לִנזְרִִ֑
ף אתהַאַ֥ ֹ֛ לבְּנֵי֥אֵיֽן־ז נאְֻם־יהְוָֹהֽ׃ישְִׂרָאֵ֖

יםוַתַּשְׁק֥וּ(יב) םוְעַל־הַנּבְִיאִים֙יָי֑ןִאֶת־הַנּזְרִִ֖ צִוִּיתֶ֣
ר ֹ֔ תִּנּבְָאֽוּ׃֖�אלֵאמ

יהִנֵּה֛(יג) יקאָנכִֹ֥ םמֵעִ֖ רתַּחְתֵּיכֶ֑ התָּעִיק֙כַּאֲשֶׁ֤ הָעֲֽגלָָ֔
ה הּהַמְֽלֵאָ֥ עָמִיֽר׃לָ֖

ד(יד) למָנוֹס֙וְאָבַ֤ ץוְחָזָ֖קמִקָּ֔ וְגבִּ֖וֹרכּחֹ֑וֹ�א־יאְַמֵּ֣
נפְַשֽׁוֹ׃�א־ימְַלֵּ֥ט

שֶׁת֙וְתפֵֹ֤שׂ(טו) ד֣�אהַקֶּ֙ ֹ֔ ליעֲַמ יווְקַ֥ ט֣�אבְּרַגלְָ֖ ימְַלֵּ֑
ב ט֥�אהַסּ֔וּסוְרכֵֹ֣ נפְַשֽׁוֹ׃ימְַלֵּ֖

יץ(טז) יםלִבּ֖וֹוְאַמִּ֥ בַּיּוֹם־הַה֖וּאינָ֥וּסעָר֛וֹםבַּגִּבּוֹרִ֑
{פ}נאְֻם־יהְוָֹהֽ׃



Amos 4

(1) Hear this word, you cows of Bashan
On the hill of Samaria—Who defraud
the poor, Who rob the needy;Who say
to your husbands, “Bring, and let’s
carouse!”
(2) My Sovereign GOD swears
irrevocably: Behold, days are coming
upon youWhen youwill be carried off
in baskets, And, to the last one, in �sh
baskets,
(3) And taken out [of the city]— Each
one through a breach straight ahead—
And �ung on the refuse heap—declares
GOD.
(4) Come to Bethel and transgress; To
Gilgal, and transgress evenmore:
Present your sacri�ces the next morning
And your tithes on the third day;
(5) And burn a thank offering of
leavened bread; And proclaim freewill
offerings loudly. For you love that sort
of thing, O Israelites—declares the
Sovereign GOD.
(6) I, onMy part, have given you
Cleanness of teeth in all your towns,
And lack of food in all your settlements.
Yet you did not turn back toMe
—declares GOD.
(7) I therefore withheld the rain from
you Three months before harvesttime: I
wouldmake it rain on one town And
not on another; One �eld would be
rained uponWhile another on which it
did not rainWould wither.

ד׳עמוס
רשִׁמְע֞וּ(א) ההַדָּבָ֣ ראֲשֶׁר֙הַבָּשָׁן֙פָּר֤וֹתהַזֶּ֗ בְּהַ֣

יםהָעשְֹׁק֣וֹתשׁמְֹר֔וֹן תאֶבְיוֹנִ֑יםהָרצְֹצ֖וֹתדַּלִּ֔ ֹ֥ הָאמְֹר
ם יאָהלַאֲדנֹיֵהֶ֖ וְנשְִׁתֶּהֽ׃הָבִ֥

ע(ב) יבְּקׇדְשׁ֔וֹיהֱוִֹה֙אֲדנָֹ֤ינשְִׁבַּ֨ יםהִנֵּה֥כִּ֛ יםימִָ֖ בָּאִ֣
ם אעֲלֵיכֶ֑ ןבְּצִנּ֔וֹתאֶתְכֶם֙וְנשִָּׂ֤ יתְכֶ֖ בְּסִיר֥וֹתוְאַחֲרִֽ
דּוּגָהֽ׃

ים(ג) אנהָוּפְרָצִ֥ התֵּצֶ֖ הּאִשָּׁ֣ נהָנגֶדְָּ֑ וְהִשְׁלַכְתֶּ֥
נאְֻם־יהְוָֹהֽ׃הַהַרְמ֖וֹנהָ

אוּ(ד) ֹ֤ לוּפִשְׁע֔וּבֵיֽת־אֵל֙בּ עַהַרְבּ֣וּהַגִּלְגָּ֖ ֹ֑ לִפְשׁ
יאוּ קֶר֙וְהָבִ֤ ֹ֙ םלַבּ יםלִשְׁ֥�שֶׁתזבְִחֵיכֶ֔ מַעְשְׂרתֵֹיכֶםֽ׃ימִָ֖

ר(ה) המֵחָֽמֵץ֙וְקַטֵּ֤ יעוּנדְָב֖וֹתוְקִרְא֥וּתּוֹדָ֔ יהַשְׁמִ֑ ןכִּ֣ כֵ֤
לבְּנֵ֣יאֲהַבְתֶּם֙ םישְִׂרָאֵ֔ יהֱוִֹהֽ׃אֲדנָֹי֥נאְֻ֖

תִּיוְגםַ־אֲניִ֩(ו) םנתַָ֨ יםִ֙נקְִי֤וֹןלָכֶ֜ םשִׁנַּ֙ רֵיכֶ֔ בְּכׇל־עָ֣
סֶר ֹ֣ חֶםוְח ללֶ֔ ֹ֖ םבְּכ תֵיכֶ֑ ֹֽ םמְקוֹמ יוְ�א־שַׁבְתֶּ֥ עָדַ֖

נאְֻם־יהְוָֹהֽ׃

עְתִּיאָנכִֹי֩וְגַ֣ם(ז) םמָנַ֨ שֶׁםמִכֶּ֜ הבְּע֨וֹדאֶת־הַגֶּ֗ שְׁ�שָׁ֤
ירחֳדָשִׁים֙ ירוְהִמְטַרְתִּי֙לַקָּצִ֔ תעַל־עִ֣ יראֶחָ֔ וְעַל־עִ֥

ת יר֣�אאַחַ֖ האַמְטִ֑ ראַחַת֙חֶלְקָ֤ התִּמָּטֵ֔ וְחֶלְקָ֛
יר יהָאֲשֶֽׁר־ֽ�א־תַמְטִ֥ תִּיבָשֽׁ׃עָלֶ֖
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(8) So two or three towns would
wander To a single town to drink water,
But their thirst would not be slaked. Yet
you did not turn back toMe—declares
GOD.
(9) I scourged you with blight and
mildew; Repeatedly your gardens and
vineyards, Your �g trees and olive trees
Were devoured by locusts. Yet you did
not turn back toMe—declares GOD.
(10) I sent against you pestilence In the
manner of Egypt; I slew your young
menwith the sword, Together with
your captured horses, And I made the
stench of your armies Rise in your very
nostrils. Yet you did not turn back toMe
—declares GOD.
(11) I have wrought destruction among
you As when God destroyed Sodom and
Gomorrah; You have become like a
brand plucked from burning. Yet you
have not turned back toMe—declares
GOD.
(12) Assuredly, Because I am doing that
to you, Even so will I act toward you, O
Israel— Prepare to meet your God, O
Israel!
(13) Behold the One who formed the
mountains, And created the wind, And
whose wishes have beenmade known
tomortals, Who turns blackness into
daybreak, And treads upon the high
places of the earth,Whose name is
GOD—the God of Hosts.

יםִ֩וְנעָ֡וּ(ח) יםשָׁ֨�שׁשְׁתַּ֩ ירעָרִ֜ תאֶל־עִ֥ לִשְׁתּ֥וֹתאַחַ֛
יםִ עוּוְ֣�אמַ֖ םישְִׂבָּ֑ יוְֽ�א־שַׁבְתֶּ֥ נאְֻם־יהְוָֹהֽ׃עָדַ֖

יתִי(ט) םהַרְבּ֨וֹתוּבַיּרֵָקוֹן֒בַּשִּׁדָּפ֣וֹןאֶתְכֶם֮הִכֵּ֣ גַּנּוֹתֵיכֶ֧
םוּתְאֵניֵכֶ֥םוְכַרְמֵיכֶ֛ם לוְזיֵתֵיכֶ֖ םהַגָּזָ֑םיאֹכַ֣ וְ�א־שַׁבְתֶּ֥

י {ס}נאְֻם־יהְוָֹהֽ׃עָדַ֖

חְתִּי(י) בֶר֙בָכֶ֥םשִׁלַּ֨ רֶ�דֶּ֙ יםִבְּדֶ֣ גתְִּימִצְרַ֔ רֶב֙הָרַ֤ בַחֶ֙
ם םבַּח֣וּרֵיכֶ֔ יעִ֖ םשְׁבִ֣ הסוּסֵיכֶ֑ שׁוָאַעֲלֶ֞ ֹ֤ מַחֲֽניֵכֶם֙בְּא
ם םוּֽבְאַפְּכֶ֔ יוְֽ�א־שַׁבְתֶּ֥ נאְֻם־יהְוָֹהֽ׃עָדַ֖

כְתִּי(יא) םהָפַ֣ תבָכֶ֗ םאֱ�הִים֙כְּמַהְפֵּכַ֤ ֹ֣ אֶת־סְד
ה לכְּא֖וּדוַתִּהְי֕וּוְאֶת־עֲמרָֹ֔ המֻצָּ֣ םמִשְּׂרֵפָ֑ וְ�א־שַׁבְתֶּ֥

י נאְֻם־יהְוָֹהֽ׃עָדַ֖

ן(יב) הלָכֵ֕ ֹ֥ לאֶעֱשֶׂה־לְּ֖�כּ קֶבישְִׂרָאֵ֑ אתעֵ֚ ֹ֣ כִּי־ז
� י�הִכּ֥וֹןאֶעֱשֶׂה־לָּ֔ ישְִׂרָאֵלֽ׃לִקְרַאת־אֱ�הֶ֖

י(יג) רהִנּהֵ֩כִּ֡ יםיוֹצֵ֨ אהָרִ֜ לְאָדָם֙וּמַגִּ֤ידר֗וּחַוּברֵֹ֣
המַה־שֵּׂח֔וֹ חַר֙עשֵֹׂ֥ השַׁ֙ �עֵיפָ֔ מֳתֵיוְדרֵֹ֖ רֶץעַל־בָּ֣ אָ֑

{פ}שְׁמֽוֹ׃אֱ�הֵיֽ־צְבָא֖וֹתיהְוָֹ֥ה



Amos 7

(1) This is what my Sovereign GOD
showedme: [A plague of] locusts was
created at the time when the late-sown
crops were beginning to sprout—the
late-sown crops after the king’s
reaping.
(2)When it had �nished devouring the
herbage in the land, I said, “Omy
Sovereign, ETERNAL One, pray forgive.
Howwill Jacob survive? He is so small.”
(3) GOD relented concerning this. “It
shall not come to pass,” said GOD.
(4) This is what my Sovereign GOD
showedme: Lo, my Sovereign GODwas
summoning to contend by �re that
consumed the Great Deep andwas
consuming the �elds.
(5) I said, “Oh, my Sovereign, ETERNAL
One, refrain! Howwill Jacob survive? He
is so small.”
(6) GOD relented concerning this. “That
shall not come to pass, either,” said my
Sovereign GOD.
(7) This is what I was shown: [God] was
standing on a wall checked with a
plumb line while holding a plumb line.
(8) And GOD askedme, “What do you
see, Amos?” “A plumb line,” I replied.
Andmy Sovereign declared, “I am going
to apply a plumb line toMy people
Israel; I will pardon them nomore.
(9) The shrines of Isaac shall be laid
waste, and the sanctuaries of Israel
reduced to ruins; and I will turn upon
the House of Jeroboamwith the sword.”

ז׳עמוס
ה(א) ֹ֤ ניִ֙כּ האֲדנָֹ֣יהִרְאַ֙ רוְהִנּהֵ֙יהֱוִֹ֔ ייוֹצֵ֣ תגּבַֹ֔ בִּתְחִלַּ֖

קֶשׁעֲל֣וֹת קֶשׁהַלָּ֑ נּהֵ־לֶ֔ רוְהִ֨ הַמֶּלֶֽ�׃גִּזֵּי֥אַחַ֖

ה(ב) שֶׂבלֶאֱֽכוֹל֙אִם־כִּלָּה֙וְהָיָ֗ רֶץאֶת־עֵ֣ רהָאָ֔ וָאֽמַֹ֗
איהֱוִֹה֙אֲדנָֹ֤י יסְלַֽחֽ־נָ֔ ביקָ֖וּםמִ֥ ֹ֑ ייעֲַק ןכִּ֥ ֹ֖ הֽוּא׃קָט

ם(ג) הנחִַ֥ אתיהְוָֹ֖ ֹ֑ רתִהְֽיֶה֖֥�אעַל־ז יהְוָֹהֽ׃אָמַ֥

ה(ד) ֹ֤ ניִ֙כּ האֲדנָֹ֣יהִרְאַ֙ אוְהִנֵּה֥יהֱוִֹ֔ בקרֵֹ֛ שׁלָרִ֥ בָּאֵ֖
האֲדנָֹ֣י אכַל֙יהֱוִֹ֑ ֹ֙ האֶת־תְּה֣וֹםוַתּ הרַבָּ֔ וְאָכְלָ֖

אֶת־הַחֵלֶֽק׃

ר(ה) איהֱוִֹה֙אֲדנָֹ֤יוָאמַֹ֗ יחֲדַל־נָ֔ ביקָ֖וּםמִ֥ ֹ֑ ייעֲַק ןכִּ֥ ֹ֖ קָט
הֽוּא׃

ם(ו) הנחִַ֥ אתיהְוָֹ֖ ֹ֑ ה֣�אגַּם־הִיא֙עַל־ז רתִהְֽיֶ֔ אֲדנָֹי֥אָמַ֖
{פ}יהֱוִֹהֽ׃

ה(ז) ֹ֣ ניִכּ באֲדנָֹי֛וְהִנֵּ֧ההִרְאַ֔ תנצִָּ֖ וּבְידָ֖וֹאֲנָ֑�עַל־חוֹמַ֣
אֲנָֽ�׃

אמֶר(ח) ֹ֨ הוַיּ ייהְוָֹ֜ האֵלַ֗ רעָמ֔וֹסראֶֹה֙מָהֽ־אַתָּ֤ וָאמַֹ֖
אמֶראֲנָ֑� ֹ֣ יוַיּ יאֲדנָֹ֗ םהִננְִ֨ רֶב֙אֲנָ֙�שָׂ֤ יבְּקֶ֙ לעַמִּ֣ ישְִׂרָאֵ֔

יף לֽוֹ׃עֲב֥וֹרע֖וֹד�א־אוֹסִ֥

מּוּ֙(ט) קבָּמ֣וֹתוְנשַָׁ֙ יישְִׂחָ֔ לוּמִקְדְּשֵׁ֥ בוּישְִׂרָאֵ֖ יחֱֶרָ֑
י יתוְקַמְתִּ֛ םעַל־בֵּ֥ {ס}בֶּחָרֶֽב׃ירָׇבְעָ֖
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(10) Amaziah, the priest of Bethel, sent
this message to King Jeroboam of Israel:
“Amos is conspiring against you within
the House of Israel. The country cannot
endure the things he is saying.
(11) For Amos has said, ‘Jeroboam shall
die by the sword, and Israel shall be
exiled from its soil.’”
(12) Amaziah also said to Amos, “Seer,
off with you to the land of Judah! Earn
your living there, and do your
prophesying there.
(13) But don’t ever prophesy again at
Bethel; for it is a king’s sanctuary and a
royal palace.”
(14) Amos answered Amaziah: “I am not
a prophet, and I am not a prophet’s
disciple. I am a cattle breeder and a
tender of sycamore �gs.
(15) But GOD tookme away from
following the �ock, and GOD said to
me, ‘Go, prophesy toMy people Israel.’
(16) And so, hear the word of GOD. You
say I must not prophesy about the
House of Israel or preach about the
House of Isaac;
(17) but this, I swear, is what GOD said:
Your wife shall play the whore in the
town, your sons and daughters shall fall
by the sword, and your land shall be
divided upwith ameasuring line. And
you yourself shall die on impure soil; for
Israel shall be exiled from its soil.”

ח(י) ןאֲמַצְיהָ֙וַיּשְִׁלַ֗ לכּהֵֹ֣ םבֵּיֽת־אֵ֔ אֶל־ירָׇבְעָ֥
ל רמֶלֶ�־ישְִׂרָאֵ֖ ֹ֑ רלֵאמ י�קָשַׁ֨ רֶב֙עָמ֗וֹסעָלֶ֜ יתבְּקֶ֙ בֵּ֣

ל לישְִׂרָאֵ֔ רֶץ�א־תוּכַ֣ ילהָאָ֔ יו׃לְהָכִ֖ אֶת־כׇּל־דְּבָרָֽ

רכִּי־כהֹ֙(יא) רֶבעָמ֔וֹסאָמַ֣ םימָ֣וּתבַּחֶ֖ לירָׇבְעָ֑ שְׂרָאֵ֔ וְיִ֨
הגָּ֥�ה ליגִלְֶ֖ {ס}אַדְמָתֽוֹ׃מֵעַ֥

אמֶר(יב) ֹ֤ האֶל־עָמ֔וֹסאֲמַצְיהָ֙וַיּ בְּרַח־לְ֖�לֵ֥�חזֶֹ֕
רֶץ האֶל־אֶ֣ םיהְוּדָ֑ חֶםוֶאֱכׇל־שָׁ֣ םלֶ֔ תִּנּבֵָאֽ׃וְשָׁ֖

ל(יג) יףוּבֵיֽת־אֵ֔ אע֖וֹד�א־תוֹסִ֥ ילְהִנּבֵָ֑ כִּ֤
לֶ֙� יתה֔וּאמִקְדַּשׁ־מֶ֙ הוּבֵ֥ הֽוּא׃מַמְלָכָ֖

אמֶרעָמוֹס֙וַיַּעַ֤ן(יד) ֹ֣ הוַיּ יאאֶל־אֲמַצְיָ֔ כִי�א־נבִָ֣ ֹ֔ אָנ
יאוְ֥�א כִיבֶן־נבִָ֖ ֹ֑ ראָנ כִיכִּי־בוֹקֵ֥ ֹ֖ שִׁקְמִיֽם׃וּבוֹלֵ֥סאָנ

ניִ(טו) הוַיּקִָּחֵ֣ ייהְוָֹ֔ אןמֵאַחֲרֵ֖ ֹ֑ אמֶרהַצּ ֹ֤ האֵלַי֙וַיּ לֵ֥�יהְוָֹ֔
א יהִנּבֵָ֖ ישְִׂרָאֵלֽ׃אֶל־עַמִּ֥

ה(טז) עוְעַתָּ֖ השְׁמַ֣ הדְּבַר־יהְוָֹ֑ ראַתָּ֣ תִנּבֵָא֤֙�אאמֵֹ֗
ל יףוְ֥�אעַל־ישְִׂרָאֵ֔ יתתַטִּ֖ ישְִׂחָקֽ׃עַל־בֵּ֥

ן(יז) רלָכֵ֞ הכּהֹ־אָמַ֣ יראִשְׁתְּ֞�יהְוָֹ֗ וּבָנֶ֤י�תִּזנְהֶ֙בָּעִ֤
י֙� רֶבוּבְנתֶֹ֙ לוּבַּחֶ֣ ֹ֔ בֶלוְאַדְמָתְ֖�יפִּ קבַּחֶ֣ התְּחֻלָּ֑ וְאַתָּ֗

ה לתָּמ֔וּתטְמֵאָה֙עַל־אֲדָמָ֤ שְׂרָאֵ֔ הגָּ֥�הוְיִ֨ ליגִלְֶ֖ מֵעַ֥
{פ}אַדְמָתֽוֹ׃
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(1) I observedmy Sovereign standing by
the altar and saying: Strike the capitals
so that the thresholds quake, andmake
an end of the �rst of them all. And I will
slay the last of themwith the sword; not
one of them shall escape, and not one of
them shall survive.
(2) If they burrow down to Sheol, From
thereMy hand shall take them; And if
they ascend to heaven, From there I will
bring them down.
(3) If they hide on the top of Carmel,
There I will search them out and seize
them; And if they conceal themselves
fromMy sight At the bottom of the sea,
There I will command The serpent to
bite them.
(4) And if they go into captivity Before
their enemies, There I will command
The sword to slay them. I will �xMy eye
on them for evil And not for good.
(5) It is the Sovereign GOD of Hosts—
At whose touch the earth trembles And
all who dwell on it mourn, And all of it
swells like the Nile And subsides like the
Nile of Egypt;
(6)Who built the chambers in heaven
And founded the vault on the earth,
Who summons the waters of the sea
And pours them over the land—Whose
name is GOD.
(7) ToMe, O Israelites, you are Just like
the Cushites—declares GOD. True, I
brought Israel up From the land of
Egypt, But also the Philistines from
Caphtor And the Arameans from Kir.

ט׳עמוס
יתִי(א) ירָאִ֨ באֶת־אֲדנָֹ֜ חַנצִָּ֣ אמֶר֩עַלֽ־הַמִּזבְֵּ֗ ֹ֩ �וַיּ הַ֨

יםוְירְִעֲשׁ֣וּהַכַּפְתּ֜וֹר עַם֙הַסִּפִּ֗ אשׁוּבְצַ֙ ֹ֣ םבְּר כֻּלָּ֔
ם רֶבוְאַחֲרִיתָ֖ גבַּחֶ֣ ֹ֑ סלָהֶםֽ֙�א־ינָ֤וּסאֶהֱר וְֽ�א־ימִָּלֵ֥טנָ֔

ם פָּלִיֽט׃לָהֶ֖

םבִשְׁא֔וֹלאִם־יחְַתְּר֣וּ(ב) ימִשָּׁ֖ םידִָ֣ וְאִםֽ־יעֲַלוּ֙תִקָּחֵ֑
יםִ םהַשָּׁמַ֔ אוֹרִידֵםֽ׃מִשָּׁ֖

אשׁוְאִם־יחֵָבְֽאוּ֙(ג) ֹ֣ לבְּר םהַכַּרְמֶ֔ שׂמִשָּׁ֥ אֲחַפֵּ֖
ים תְר֜וּוּלְקַחְתִּ֑ עעֵיניַ֙מִנֶּ֤גדֶוְאִם־יסִָּ֨ םבְּקַרְקַ֣ םהַיָּ֔ מִשָּׁ֛

שׁאֲצַוֶּ֥ה וּנשְָׁכָםֽ׃אֶת־הַנּחָָ֖

םלִפְנֵ֣יבַשְּׁבִי֙וְאִם־ילְֵכ֤וּ(ד) יבְֵיהֶ֔ ֹֽ םא אֲצַוֶּ֥המִשָּׁ֛
רֶב תַםאֶת־הַחֶ֖ יוַהֲרָגָ֑ םעֵינִ֧יוְשַׂמְתִּ֨ העֲלֵיהֶ֛ וְ֥�אלְרָעָ֖

לְטוֹבָהֽ׃

י(ה) הוַאדנָֹ֨ עַהַצְּבָא֗וֹתיהֱוִֹ֜ רֶץ֙הַנּוֹגֵ֤ וְאָבְל֖וּוַתָּמ֔וֹגבָּאָ֙
הּכׇּל־י֣וֹשְׁבֵי הבָ֑ הּכַיאְרֹ֙וְעָלְתָ֤ הכֻּלָּ֔ רוְשָׁקְעָ֖ ֹ֥ כִּיא

יםִ׃ מִצְרָֽ

יםִ֙הַבּוֹנֶ֤ה(ו) ובַשָּׁמַ֙ רֶץוַאֲגדָֻּת֖וֹמַעֲלוֹתָ֔ הּעַל־אֶ֣ יסְָדָ֑
א םהַקּרֵֹ֣ רֶץעַל־פְּנֵי֥וַיּֽשְִׁפְּכֵ֛םלְמֵיֽ־הַיָּ֗ שְׁמֽוֹ׃יהְוָֹ֥ההָאָ֖
{פ}

יםכִבְניֵ֩הֲל֣וֹא(ז) םכֻשִׁיִּ֨ לבְּנֵי֥לִ֛יאַתֶּ֥ ישְִׂרָאֵ֖
ה להֲל֣וֹאנאְֻם־יהְוָֹ֑ רֶץהֶעֱלֵי֙תִי֙אֶת־ישְִׂרָאֵ֗ יםִמֵאֶ֣ מִצְרַ֔
םמִכַּפְתּ֖וֹרוּפְלִשְׁתִּיִּי֥ם מִקִּיֽר׃וַאֲרָ֥
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(8) Behold, my Sovereign GOD is
keeping an eye On the sinful kingdom: I
will wipe it off The face of the earth!
But, I will not wholly wipe out The
House of Jacob—declares GOD.
(9) For I will give the order And shake
the House of Israel— Through all the
nations—As one shakes [sand] in a
sieve, And not a pebble falls to the
ground.
(10) All the sinners of My people Shall
perish by the sword,Who boast, “Never
shall the evil Overtake us or come near
us.”
(11) In that day, I will set up again the
fallen booth of David: I will mend its
breaches and set up its ruins anew. I
will build it �rm as in the days of old,
(12) So that they shall possess the rest of
Edom And all the nations once attached
toMy name—declares GODwhowill
bring this to pass.
(13) A time is coming—declares GOD—
When the plower shall meet the reaper,
And the treader of grapes The one who
holds the [bag of] seed;When the
mountains shall drip wine And all the
hills shall wave [with grain].
(14) I will restore My people Israel. They
shall rebuild ruined cities and inhabit
them; They shall plant vineyards and
drink their wine; They shall till gardens
and eat their fruits.
(15) And I will plant them upon their
soil, Nevermore to be uprooted From
the soil I have given them—said the
ETERNAL your God.

ה(ח) האֲדנָֹ֣י׀עֵינֵ֣יהִנֵּ֞ הבַּמַּמְלָכָה֙יהֱוִֹ֗ הַחַֽטָּאָ֔
י הּוְהִשְׁמַדְתִּ֣ לאתָֹ֔ הפְּנֵ֣ימֵעַ֖ פֶסהָאֲדָמָ֑ יאֶ֗ יד֣�אכִּ֠ הַשְׁמֵ֥

יד יתאַשְׁמִ֛ באֶת־בֵּ֥ ֹ֖ נאְֻם־יהְוָֹהֽ׃יעֲַק

האָנֽכִֹי֙כִּיֽ־הִנֵּ֤ה(ט) בְכׇלֽ־הַגּוֹיִם֖וַהֲנעִ֥וֹתִימְצַוֶּ֔
ית לאֶת־בֵּ֣ רישְִׂרָאֵ֑ הינִּ֙וֹעַ֙כַּאֲשֶׁ֤ וְֽ�א־יפִּ֥וֹלבַּכְּבָרָ֔

אָרֶֽץ׃צְר֖וֹר

רֶב(י) לימָ֔וּתוּבַּחֶ֣ ֹ֖ יכּ יחַטָּאֵ֣ יםעַמִּ֑ ֽ�א־תַגִּ֧ישׁהָאמְֹרִ֗
ים ינוּוְתַקְדִּ֛ הָרָעָהֽ׃בַּעֲדֵ֖

יםהַה֔וּאבַּיּ֣וֹם(יא) ידאֶת־סֻכַּ֥תאָקִ֛ לֶתדָּוִ֖ הַנּפֶֹ֑
י ןוְגדַָרְתִּ֣ סתָֹיו֙אֶת־פִּרְצֵיהֶ֗ יםוַהֲרִֽ יהָאָקִ֔ יוּבְניִתִ֖ כִּימֵ֥
עוֹלָםֽ׃

עַן(יב) יתיִיֽרְשׁ֜וּלְמַ֨ םאֱדוֹם֙אֶת־שְׁאֵרִ֤ וְכׇל־הַגּוֹיִ֔
א יאֲשֶׁר־נקְִרָ֥ םשְׁמִ֖ העֲלֵיהֶ֑ שֶׂהנאְֻם־יהְוָֹ֖ ֹ֥ {פ}זּאֹֽת׃ע

ה(יג) יםהִנֵּ֨ הבָּאִים֙ימִָ֤ רחוֹרֵשׁ֙וְנגִַּ֤שׁנאְֻם־יהְוָֹ֔ בַּקּצֵֹ֔
� יםוְדרֵֹ֥ �עֲנבִָ֖ יפוּהַזָּ֑רַעבְּמשֵֹׁ֣ יסהֶהָֽרִים֙וְהִטִּ֤ עָסִ֔

תִּתְמוֹגַגֽנְהָ׃וְכׇל־הַגְּבָע֖וֹת

יאֶת־שְׁב֣וּתוְשַׁבְתִּי֮(יד) יםוּבָנ֞וּישְִׂרָאֵל֒עַמִּ֣ עָרִ֤
בוּנשְַׁמּוֹת֙ יםוְנטְָע֣וּוְישָָׁ֔ וְעָשׂ֣וּאֶת־ייֵנָ֑םוְשָׁת֖וּכְרָמִ֔

אֶת־פְּרִיהֶםֽ׃וְאָכְל֖וּגנַּ֔וֹת

ים(טו) םוּנטְַעְתִּ֖ לע֗וֹדינִּתְָשׁ֜וּוְ֨�אעַל־אַדְמָתָ֑ מֵעַ֤
ראַדְמָתָם֙ תִּיאֲשֶׁ֣ םנתַָ֣ רלָהֶ֔ אֱ�הֶיֽ�׃יהְוָֹ֥האָמַ֖



Jonah 1

(1) The word of GOD came to Jonah son
of Amittai:
(2) Go at once to Nineveh, that great
city, and proclaim judgment upon it; for
their wickedness has come beforeMe.
(3) Jonah, however, started out to �ee to
Tarshish fromGOD’s service. He went
down to Joppa and found a ship going
to Tarshish. He paid the fare and went
aboard to sail with the others to
Tarshish, away fromGOD’s service.
(4) But GOD cast a mighty wind upon
the sea, and such a great tempest came
upon the sea that the ship was in
danger of breaking up.
(5) In their fright, the sailors cried out,
each to his own god; and they �ung the
ship’s cargo overboard tomake it
lighter for them. Jonah, meanwhile, had
gone down into the hold of the vessel
where he lay down and fell asleep.
(6) The captain went over to him and
cried out, “How can you be sleeping so
soundly! Up, call upon your god!
Perhaps the god will be kind to us and
wewill not perish.”
(7) Those aboard said to one another,
“Let us cast lots and �nd out on whose
account this misfortune has come upon
us.” They cast lots and the lot fell on
Jonah.
(8) They said to him, “Tell us, you who
have brought this misfortune upon us,
what is your business?Where have you
come from?What is your country, and
of what people are you?”

א׳יונה
יאֶל־יוֹנָה֥דְּבַר־יהוהוַיֽהְִי֙(א) ר׃בֶן־אֲמִתַּ֖ ֹֽ לֵאמ

יראֶל־נִיֽנוְֵ֛הלֵ֧�ק֠וּם(ב) ההָעִ֥ אהַגְּדוֹלָ֖ יהָוּקְרָ֣ עָלֶ֑
ה םכִּיֽ־עָלְתָ֥ לְפָנָיֽ׃רָעָתָ֖

חַיוֹנהָ֙וַיָּקׇ֤ם(ג) ֹ֣ ישָׁהלִבְר יתַּרְשִׁ֔ רֶדיהוהמִלִּפְנֵ֖ וַיֵּ֨
איפָ֜וֹ ה׀אֳניִָּה֣וַיּמְִצָ֥ ישׁבָּאָ֣ ןתַרְשִׁ֗ הּוַיּתִֵּ֨ וַיֵּרֶ֤דשְׂכָרָ֜
ישָׁהעִמָּהֶם֙לָב֤וֹאבָּהּ֙ יתַּרְשִׁ֔ יהוה׃מִלִּפְנֵ֖

ילוַיֽהוה(ד) םרֽוּחַ־גְּדוֹלָה֙הֵטִ֤ יאֶל־הַיָּ֔ וַיהְִ֥
הבַּיָּם֑סַעַֽר־גָּד֖וֹל ָ֔ אֳניִּ הוְהָ֣ לְהִשָּׁבֵרֽ׃חִשְּׁבָ֖

יםוַיִּיֽרְא֣וּ(ה) ישׁוַיּֽזִעְֲקוּ֮הַמַּלָּחִ֗ לוּאֶל־אֱ�הָיו֒אִ֣ וַיּטִָ֨
ים ראֶת־הַכֵּלִ֜ םבָּאֳֽניִּהָ֙אֲשֶׁ֤ לאֶל־הַיָּ֔ םלְהָקֵ֖ מֵעֲֽלֵיהֶ֑

ה יירַָד֙וְיוֹנָ֗ האֶל־ירְַכְּתֵ֣ בהַסְּפִינָ֔ וַיּרֵָדַםֽ׃וַיּשְִׁכַּ֖

ב(ו) באֵלָיו֙וַיּקְִרַ֤ לרַ֣ אמֶרהַחבֵֹ֔ ֹ֥ םמַה־לְּ֣�ל֖וֹוַיּ נרְִדָּ֑
אק֚וּם י�קְרָ֣ יאֶל־אֱ�הֶ֔ תאוּלַ֞ יםיתְִעַשֵּׁ֧ נוּהָאֱ�הִ֛ לָ֖
נאֹבֵדֽ׃וְ֥�א

ישׁוַיּאֹמְר֞וּ(ז) הוּאִ֣ ילָהלְכוּ֙אֶל־רֵעֵ֗ גוֹֽרָל֔וֹתוְנפִַּ֣
ה יוְנֵ֣דְעָ֔ הבְּשֶׁלְּמִ֛ אתהָרָעָ֥ ֹ֖ נוּהַזּ לוּ֙לָ֑ לגּֽוֹרָל֔וֹתוַיּפִַּ֙ ֹ֥ וַיּפִּ
ל עַל־יוֹנָהֽ׃הַגּוֹרָ֖

יווַיּאֹמְר֣וּ(ח) נוּהַגִּידָה־נָּ֣אאֵלָ֔ רלָ֔ הבַּאֲשֶׁ֛ לְמִי־הָרָעָ֥
את ֹ֖ נוּהַזּ יןִמַה־מְּלַאכְתְּ֙�לָ֑ התָּב֔וֹאוּמֵאַ֣ �מָ֣ אַרְצֶ֔

םוְאֵיֽ־מִזֶּה֥ אָתָּֽה׃עַ֖
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(9) “I am a Hebrew,” he replied. “I
worship the ETERNAL, the God of
Heaven, whomade both sea and land.”
(10) Themenwere greatly terri�ed, and
they asked him, “What have you done?”
Andwhen themen learned that he was
�eeing fromGOD’s service—for so he
told them—
(11) they said to him, “What must we do
to you tomake the sea calm around us?”
For the sea was growingmore andmore
stormy.
(12) He answered, “Heaveme
overboard, and the sea will calm down
for you; for I know that this terrible
storm came upon you onmy account.”
(13) Nevertheless, the men rowed hard
to regain the shore, but they could not,
for the sea was growingmore andmore
stormy about them.
(14) Then they cried out to GOD: “Oh,
please, ETERNAL One, do not let us
perish on account of this man’s life. Do
not hold us guilty of killing an innocent
person! For You, O ETERNAL One, by
Your will, have brought this about.”
(15) And they heaved Jonah overboard,
and the sea stopped raging.
(16) Themen feared GOD greatly; they
offered a sacri�ce to GOD and they
made vows.

Jonah 2

(1) GOD provided a huge �sh to swallow
Jonah; and Jonah remained in the �sh’s
belly three days and three nights.

אמֶר(ט) ֹ֥ םוַיּ יאֲלֵיהֶ֖ כִיעִבְרִ֣ ֹ֑ יוְאֶת־יהוהאָנ אֱ�הֵ֤
יםִ֙ אאֲנִ֣יהַשָּׁמַ֙ הירֵָ֔ וְאֶת־הַיּבַָּשָֽׁה׃אֶת־הַיָּם֖אֲשֶׁר־עָשָׂ֥

ההָאֲֽנשִָׁים֙וַיִּיֽרְא֤וּ(י) הירְִאָ֣ יווַיּאֹמְר֥וּגדְוֹלָ֔ אֵלָ֖
את ֹ֣ יתָמַה־זּ יםכִּיֽ־ידְָע֣וּעָשִׂ֑ יהוהכִּיֽ־מִלִּפְנֵ֤יהָאֲנשִָׁ֗

חַה֣וּא יברֵֹ֔ ידכִּ֥ לָהֶםֽ׃הִגִּ֖

�מַה־נַּ֣עֲשֶׂהאֵלָיו֙וַיּאֹמְר֤וּ(יא) קלָּ֔ ֹ֥ הַיָּם֖וְישְִׁתּ
ינוּ ימֵעָֽלֵ֑ וְסעֵֹרֽ׃הוֹלֵ֥�הַיָּם֖כִּ֥

אמֶר(יב) ֹ֣ םוַיּ ניִשָׂא֙וּניִ֙אֲלֵיהֶ֗ םוַהֲטִילֻ֣ קאֶל־הַיָּ֔ ֹ֥ וְישְִׁתּ
םהַיָּם֖ ימֵעֲֽלֵיכֶ֑ עַכִּ֚ ניִיוֹדֵ֣ יאָ֔ יכִּ֣ עַרבְשֶׁלִּ֔ הַגָּד֛וֹלהַסַּ֧
עֲלֵיכֶםֽ׃הַזֶּ֖ה

יםוַיּחְַתְּר֣וּ(יג) יבהָאֲנשִָׁ֗ הלְהָשִׁ֛ לוּוְ֣�אאֶל־הַיּבַָּשָׁ֖ ֹ֑ יכָ
י םכִּ֣ רהוֹלֵ֥�הַיָּ֔ עֲלֵיהֶםֽ׃וְסעֵֹ֖

אַל־נָ֣איהוהאָנָּ֤הוַיּאֹמְר֗וּאֶל־יהוהוַיּקְִרְא֨וּ(יד)
ה פֶשׁ֙נאֹבְדָ֗ ישׁבְּנֶ֙ ההָאִ֣ ןהַזֶּ֔ ינוּוְאַל־תִּתֵּ֥ םעָלֵ֖ יאדָּ֣ נקִָ֑

ה ריהוהכִּיֽ־אַתָּ֣ צְתָּכַּאֲשֶׁ֥ יתָ׃חָפַ֖ עָשִֽׂ

הוַיּשְִׂאוּ֙(טו) הוּאֶת־יוֹנָ֔ דאֶל־הַיָּם֑וַיטְִלֻ֖ ֹ֥ הַיָּם֖וַיּעֲַמ
מִזּעְַפּֽוֹ׃

יםוַיִּיֽרְא֧וּ(טז) ההָאֲנשִָׁ֛ הירְִאָ֥ אֶת־יהוהגדְוֹלָ֖
בַח֙ ים׃וַיּֽדְִּר֖וּלַיֽהוהוַיִּזֽבְְּחוּ־זֶ֙ נדְָרִֽ

ב׳יונה
ן(א) גיהְוָֹה֙וַימְַ֤ יאֶת־יוֹנָ֑הלִבְ֖�עַגָּד֔וֹלדָּ֣ יוֹנהָ֙וַיהְִ֤

י גבִּמְעֵ֣ ההַדָּ֔ יםשְׁ�שָׁ֥ הימִָ֖ לֵילֽוֹת׃וּשְׁ�שָׁ֥
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(2) Jonah prayed to the ETERNAL his
God from the belly of the �sh.
(3) He said: In my trouble I called to
GOD,Who answeredme; From the belly
of Sheol I cried out, And You heardmy
voice.
(4) You cast me into the depths, Into the
heart of the sea, The �oods engulfed
me; All Your breakers and billows Swept
over me.
(5) I thought I was driven away Out of
Your sight: Would I ever gaze again
Upon Your holy temple?
(6) The waters closed in over me, The
deep engulfedme.Weeds twined
aroundmy head.
(7) I sank to the base of the mountains;
The bars of the earth closed uponme
forever. Yet You brought my life up from
the pit, My ETERNAL God!
(8)Whenmy life was ebbing away, I
called GOD tomind; Andmy prayer
came before You, Into Your holy temple.
(9) They who cling to empty folly
Forsake their ownwelfare,
(10) But I, with loud thanksgiving,Will
sacri�ce to You;What I have vowed I
will perform. Deliverance is GOD’s!
(11) GOD commanded the �sh, and it
spewed Jonah out upon dry land.

Jonah 3

(1) The word of GOD came to Jonah a
second time:
(2) “Go at once to Nineveh, that great
city, and proclaim to it what I tell you.”

הוַיּתְִפַּלֵּ֣ל(ב) היוֹנָ֔ יואֶל־יהְוָֹ֖ יאֱ�הָ֑ הַדָּגָהֽ׃מִמְּעֵ֖

אמֶר(ג) ֹ֗ אתִיוַיּ רָ֠ רָהקָ֠ הלִ֛ימִצָּ֥ ניִאֶל־יהְוָֹ֖ טֶןוַיּֽעֲַנֵ֑ מִבֶּ֧
עְתִּישְׁא֛וֹל עְתָּשִׁוַּ֖ קוֹלִיֽ׃שָׁמַ֥

ניִ(ד) במְצוּלָה֙וַתַּשְׁלִיכֵ֤ יםבִּלְבַ֣ רימִַּ֔ ניִוְנהָָ֖ יסְבְֹבֵ֑
י� י�כׇּל־מִשְׁבָּרֶ֥ עָבָרֽוּ׃עָלַ֥יוְגלֶַּ֖

רְתִּיוַאֲנִ֣י(ה) שְׁתִּיאָמַ֔ �עֵינֶ֑י�מִנֶּ֣גדֶנגִרְַ֖ יףאַ֚ אוֹסִ֣
יט ללְהַבִּ֔ קׇדְשֶֽׁ�׃אֶל־הֵיכַ֖

יםִ֙אֲפָפ֤וּניִ(ו) פֶשׁמַ֙ ניִתְּה֖וֹםעַד־נֶ֔ חָב֥וּשׁס֖וּףיסְבְֹבֵ֑
י׃ לְראֹשִֽׁ

י(ז) דְתִּיהָרִים֙לְקִצְבֵ֤ רֶץירַָ֔ יהָהָאָ֛ יבְּרִחֶ֥ םבַעֲדִ֖ לְעוֹלָ֑
עַל חַתוַתַּ֧ אֱ�הָיֽ׃יהְוָֹ֥החַיַּי֖מִשַּׁ֛

ף(ח) יעָלַי֙בְּהִתְעַטֵּ֤ הנפְַשִׁ֔ רְתִּיאֶת־יהְוָֹ֖ וַתָּב֤וֹאזכָָ֑
יאֵלֶי֙֙� לתְּפִלָּתִ֔ קׇדְשֶֽׁ�׃אֶל־הֵיכַ֖

ים(ט) וְאמְשַׁמְּרִ֖ םהַבְלֵי־שָׁ֑ יעֲַזבֹֽוּ׃חַסְדָּ֖

י(י) �תּוֹדָה֙בְּק֤וֹלוַאֲנִ֗ ראֶזבְְּחָה־לָּ֔ רְתִּיאֲשֶׁ֥ נדַָ֖
מָה תָהאֲשַׁלֵּ֑ {פ}לַיהוָֹהֽ׃ישְׁוּעָ֖

אמֶר(יא) ֹ֥ הוַיּ גיהְוָֹ֖ אלַדָּ֑ אֶל־הַיּבַָּשָֽׁה׃אֶת־יוֹנָ֖הוַיּקֵָ֥
{ס}

ג׳יונה
י(א) ר׃שֵׁנִי֥תאֶל־יוֹנָ֖הדְבַר־יהְוָֹ֛הוַיהְִ֧ ֹֽ לֵאמ

הלֵ֥�ק֛וּם(ב) יראֶל־נִיֽנוְֵ֖ ההָעִ֣ אהַגְּדוֹלָ֑ אֵלֶי֙הָ֙וּקְרָ֤
ה ראֶת־הַקְּרִיאָ֔ יאֲשֶׁ֥ ראָנכִֹ֖ אֵלֶיֽ�׃דּבֵֹ֥
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(3) Jonah went at once to Nineveh in
accordance with GOD’s command.
Nineveh was an enormously large city a
three days’ walk across.
(4) Jonah started out andmade his way
into the city the distance of one day’s
walk, and proclaimed: “Forty days
more, and Nineveh shall be
overthrown!”
(5) The people of Nineveh believed God.
They proclaimed a fast, and great and
small alike put on sackcloth.
(6)When the news reached the king of
Nineveh, he rose from his throne, took
off his robe, put on sackcloth, and sat in
ashes.
(7) And he had the word cried through
Nineveh: “By decree of the king and his
nobles: No human or animal—of �ock
or herd—shall taste anything! They
shall not graze, and they shall not drink
water!
(8) They shall be covered with
sackcloth—human and animal—and
shall cry mightily to God. Let everyone
turn back from their own evil ways and
from the injustice of which they are
guilty.
(9)Who knows but that Godmay turn
and relent? [God] may turn back from
wrathfulness, so that we do not perish.”
(10) God sawwhat they did, how they
were turning back from their evil ways.
And God renounced the punishment
that had been planned for them, and
did not carry it out.

הוַיָּקׇ֣ם(ג) הוַיֵּלֶ֛�יוֹנָ֗ ראֶל־נִיֽנוְֵ֖ הכִּדְבַ֣ היהְוָֹ֑ וְנִיֽנוְֵ֗
ה יםעִיר־גְּדוֹלָה֙הָיתְָ֤ �לֵאֽ�הִ֔ ימִָיֽם׃שְׁ֥�שֶׁתמַהֲלַ֖

ירלָב֣וֹאיוֹנהָ֙וַיָּחֶ֤ל(ד) �בָעִ֔ די֣וֹםמַהֲלַ֖ וַיּקְִרָא֙אֶחָ֑
ר יםע֚וֹדוַיּאֹמַ֔ הי֔וֹםאַרְבָּעִ֣ נהְֶפָּכֶֽת׃וְנִיֽנוְֵ֖

ינוּ(ה) יוַיּֽאֲַמִ֛ האַנשְֵׁ֥ יםנִיֽנוְֵ֖ וַיּקְִרְאוּ־צוֹם֙בֵּאֽ�הִ֑
יםוַיּלְִבְּשׁ֣וּ םשַׂקִּ֔ וְעַד־קְטַנָּםֽ׃מִגְּדוֹלָ֖

לֶ�הַדָּבָר֙וַיּגִַּ֤ע(ו) האֶל־מֶ֣ קׇם֙נִיֽנוְֵ֔ רמִכִּסְא֔וֹוַיָּ֙ וַיּעֲַבֵ֥
יואַדַּרְתּ֖וֹ סמֵעָֽלָ֑ קוַיכְַ֣ עַל־הָאֵפֶֽר׃וַיֵּשֶׁ֖בשַׂ֔

ק(ז) ֹ֙אמֶר֙וַיּזַעְֵ֗ הוַיּ עַםבְּנִיֽנוְֵ֔ לֶ�מִטַּ֧ יוהַמֶּ֛ רוּגדְלָֹ֖ ֹ֑ לֵאמ
ם ההָאָדָ֨ רוְהַבְּהֵמָ֜ אןהַבָּקָ֣ ֹ֗ מְא֔וּמָהאַלֽ־יטְִעֲמוּ֙וְהַצּ

ל־ירְִע֔וּ יםִאַ֨ אַל־ישְִׁתּֽוּ׃וּמַ֖

יםוְיתְִכַּסּ֣וּ(ח) ההָאָֽדָם֙שַׂקִּ֗ וְיקְִרְא֥וּוְהַבְּהֵמָ֔
ים האֶל־אֱ�הִ֖ בוּבְּחׇזקְָ֑ ישׁוְישָֻׁ֗ המִדַּרְכּ֣וֹאִ֚ הָרָֽעָ֔
ס רוּמִן־הֶחָמָ֖ בְּכַפֵּיהֶםֽ׃אֲשֶׁ֥

עַ(ט) םישָׁ֔וּבמִיֽ־יוֹדֵ֣ יםוְנחִַ֖ בהָאֱ�הִ֑ אַפּ֖וֹמֵחֲר֥וֹןוְשָׁ֛
נאֹבֵדֽ׃וְ֥�א

םהָאֱֽ�הִים֙וַיַּרְ֤א(י) עֲשֵׂיהֶ֔ בוּאֶתֽ־מַ֣ םכִּי־שָׁ֖ מִדַּרְכָּ֣
ה יםוַיּנִָּ֣חֶםהָרָעָ֑ ההָאֱ�הִ֗ רעַל־הָרָעָ֛ אֲשֶׁר־דִּבֶּ֥

ם עָשָֽׂה׃וְ֥�אלַעֲשׂוֹת־לָהֶ֖



Jonah 4

(1) This displeased Jonah greatly, and he
was grieved.
(2) He prayed to GOD, saying, “O
ETERNAL One! Isn’t this just what I said
when I was still in my own country?
That is why I �ed beforehand to
Tarshish. For I know that You are a
compassionate and gracious God, slow
to anger, abounding in kindness,
renouncing punishment.
(3) Please, ETERNAL One, take my life,
for I would rather die than live.”
(4) GOD replied, “Are you that deeply
grieved?”
(5) Now Jonah had left the city and
found a place east of the city. Hemade a
booth there and sat under it in the
shade, until he should see what
happened to the city.
(6) The ETERNAL God provided a
ricinus plant, which grew up over
Jonah, to provide shade for his head and
save him from discomfort. Jonah was
very happy about the plant.
(7) But the next day at dawn God
provided a worm, which attacked the
plant so that it withered.
(8) Andwhen the sun rose, God
provided a sultry east wind; the sun
beat down on Jonah’s head, and he
became faint. He begged for death,
saying, “I would rather die than live.”
(9) Then God said to Jonah, “Are you so
deeply grieved about the plant?” “Yes,”
he replied, “so deeply that I want to
die.”

ד׳יונה
האֶל־יוֹנָ֖הוַיֵּרַ֥ע(א) הרָעָ֣ לֽוֹ׃וַיִּחַ֖רגדְוֹלָ֑

ל(ב) הוַיּתְִפַּלֵּ֨ ראֶל־יהְוָֹ֜ הֲלוֹא־זֶה֣יהְוָֹה֙אָנָּ֤הוַיּאֹמַ֗
י יעַד־הֱיוֹתִי֙דְבָרִ֗ ןעַל־אַדְמָתִ֔ מְתִּיעַל־כֵּ֥ חַקִדַּ֖ ֹ֣ לִבְר

ישָׁה יתַּרְשִׁ֑ עְתִּיכִּ֣ יידַָ֗ רֶ�וְרַח֔וּםאֵלֽ־חַנּ֣וּןאַתָּה֙כִּ֤ אֶ֤
יםִ֙ סֶדאַפַּ֙ םוְרַב־חֶ֔ עַל־הָרָעָהֽ׃וְנחִָ֖

ה(ג) הוְעַתָּ֣ יקַח־נָא֥יהְוָֹ֔ נּיִאֶת־נפְַשִׁ֖ ימִמֶּ֑ יט֥וֹבכִּ֛ מוֹתִ֖
{פ}מֵחַיָּיֽ׃
אמֶר(ד) ֹ֣ הוַיּ ביהְוָֹ֔ רָההַהֵיטֵ֖ לָֽ�׃חָ֥

א(ה) יריוֹנהָ֙וַיּצֵֵ֤ דֶםוַיֵּשֶׁ֖במִן־הָעִ֔ ירמִקֶּ֣ עַשׂ֩לָעִ֑ ל֨וֹוַיַּ֩
ם השָׁ֜ יהָ֙וַיֵּשֶׁ֤בסֻכָּ֗ לתַּחְתֶּ֙ דבַּצֵּ֔ רעַ֚ האֲשֶׁ֣ ירְִאֶ֔

בָּעִיֽר׃מַה־יּהְִיֶה֖

ן(ו) יםוַימְַ֣ �הִ֠ ל׀וַיַּעַ֣לקִיקָי֞וֹןיהְוָֹהֽ־אֱ֠ המֵעַ֣ לְיוֹנָ֗
ילעַל־ראֹשׁ֔וֹצֵל֙לִהְֽי֥וֹת עָת֑וֹל֖וֹלְהַצִּ֥ חמֵרָֽ יוֹנָה֛וַיּשְִׂמַ֥

העַל־הַקִּיֽקָי֖וֹן גדְוֹלָהֽ׃שִׂמְחָ֥

ן(ז) עַתהָאֱֽ�הִים֙וַימְַ֤ חַרבַּעֲל֥וֹתתּוֹלַ֔ תהַשַּׁ֖ לַמׇּֽחֳרָ֑
� וַיּיִבָשֽׁ׃אֶת־הַקִּיֽקָי֖וֹןוַתַּ֥

י(ח) חַ׀וַיהְִ֣ ֹ֣ מֶשׁכִּזרְ ןהַשֶּׁ֗ יםוַימְַ֨ קָדִים֙ר֤וּחַאֱ�הִ֜
ית �חֲרִישִׁ֔ מֶשׁוַתַּ֥ אשׁהַשֶּׁ֛ ֹ֥ ףיוֹנָ֖העַל־ר לוַיּתְִעַלָּ֑ וַיּשְִׁאַ֤

אמֶרלָמ֔וּתאֶת־נפְַשׁוֹ֙ ֹ֕ יט֥וֹבוַיּ מֵחַיָּיֽ׃מוֹתִ֖

אמֶר(ט) ֹ֤ האֱ�הִים֙וַיּ באֶל־יוֹנָ֔ ה־לְ֖�הַהֵיטֵ֥ חָרָֽ
אמֶרעַל־הַקִּיֽקָי֑וֹן ֹ֕ בוַיּ יהֵיטֵ֥ עַד־מָוֶֽת׃חָרָֽה־לִ֖
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(10) Then GOD said: “You cared about
the plant, which you did not work for
and which you did not grow, which
appeared overnight and perished
overnight.
(11) And should not I care about
Nineveh, that great city, in which there
are more than a hundred and twenty
thousand persons who do not yet know
their right hand from their left, and
many animals as well!”

אמֶר(י) ֹ֣ הוַיּ היהְוָֹ֔ סְתָּ֙אַתָּ֥ יקָי֔וֹןחַ֙ רעַל־הַקִּ֣ אֲשֶׁ֛
לְתָּ וּבִן־לַ֥ילְָההָיָה֖שֶׁבִּן־לַ֥ילְָהגדִַּלְתּ֑וֹוְ֣�אבּ֖וֹ�א־עָמַ֥

אָבָדֽ׃

האָח֔וּס֣�אוַאֲֽניִ֙(יא) ירעַל־ניִנוְֵ֖ ההָעִ֣ רהַגְּדוֹלָ֑ אֲשֶׁ֣
הּ ההַרְבֵּה֩ישֶׁ־בָּ֡ םרִבּ֜וֹמִשְֽׁתֵּים־עֶשְׂרֵ֨ ראָדָ֗ אֲשֶׁ֤
הלִשְׂמאֹל֔וֹבֵּין־ימְִינ֣וֹֽ�א־ידַָע֙ רַבָּהֽ׃וּבְהֵמָ֖
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